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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved. Children must not use or play
with the appliance.Keep the appliance and cable out of reach of children.

A\ To avoid injury, take care handling the blades, emptying the jug, and cleaning.
A Don't add hot liquid (over 40°C), as it may be ejected due to sudden steaming.
Misuse of the appliance may cause injury.

Unplug the appliance before assembly, disassembly, or cleaning.

Don't leave the appliance unattended while plugged in.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service

agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

«  Don't put the motor unit in liquid.

«  Switch off (0) before fitting the jug to the motor unit.

«  Switch off (0), and wait till the blades come to a stop before removing the lid from the jug, or
removing the jug from the motor unit.

«  Don't put utensils into the jug while the appliance is plugged in.

. Don't use accessories or attachments other than those we supply.

«  Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.

. Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

«  Don't run the motor continuously for more than 1 minute, it may overheat. After 1 minute switch off
for at least 2 minutes, to recover.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Speed control 7. Drive shaft 13. Tube
2. Gauge 8.  Chopping blade 14.  Pusher
3. Motor unit 9. Mixer attachment 15.  Disc
4. Spindle 10. Creamer attachment 16. Cap
5. Blender jug 11. Tab @ dishwasher safe
6. Bowl 12. Lid

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Turn to “CARE AND MAINTENANCE" and clean the appliance, to remove manufacturing dust, etc.

GAUGE

The gauge shows the speed of the blade in rpm (revolutions per minute).

The top row of figures show the speed with the jug or bowl empty.

The bottom row of figures show the speed with the jug or bowl full (to the max mark).

GENERAL OPERATION

1. Sitthe motor unit on a dry, firm, level surface.

2. Route the cable so it doesn’t overhang, and won't trip or catch.

3. Assemble the unit, and fit any accessories requried according to how you want to use it.



Check that the speed control is set to O.

Put the plug into the power socket (switch it on, if it's switchable).

Move the speed control to the 1, 2 or 3 position to operate your food processor.

Switch the appliance off by moving the speed control to the 0 position and unplug it.

Hold the speed control in the @ position to operate your food processor in short, controlled bursts.
Release the control to stop.
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USING THE BLENDER
The general assembly steps are shown in figure A.
1. Lower the blender jug on to the motor unit, then turn the jug clockwise, to lock it in place.

2. Remove the lid.

3. Puttheingredients into the blender jug.

4. Replace the lid.

5. Align the pips on the cap with the slots in the hole in the lid, fit the cap, and turn it clockwise to lock
it.

6. Don't run the appliance without fitting the cap.

7. Toadd ingredients while the blender is working, remove the cap, pour the new ingredients through

the hole, then replace the cap.
8.  Once finished, switch the appliance off (0) and unplug it.
9.  Turn the blender jug anti-clockwise, and lift it off the motor unit.

CRUSHED ICE

1. For best results, full the jug with between 150ml and 500ml of ice cubes.
2. Putthelid on the blender, then:

3. Turn the speed control to @ for a second or two, then release it.

4. Checkthe results, and adjust.

USING THE PROCESSOR
The general assembly steps are shown in figure B.
1. Fitthe spindle to the top of the motor unit.

2. Lower the bowl on to the motor unit, then turn it clockwise to lock it in place.

3. Fitthe drive shaft.

4.  Fitthe chopping blade.

5. Puttheingredients into the bowl.

6.  Hold the lid with the tube slightly behind the bowl handle, set it on the bowl, then turn it clockwise
to lock the tab into the top of the handle.

7. Once finished, switch the appliance off (0) and unplug it.

8.  Turn the jug anti-clockwise, and lift it off the motor unit.

USING THE MIXER/CREAMER ATTACHMENT

The general assembly steps are shown in figure C.

Use the mixer to mix ingredients together.

Use the creamer to thicken cream, to beat eggs, and to cream eggs and sugar together.

1. Fit the spindle to the top of the motor unit.

Lower the bowl on to the motor unit, then turn it clockwise to lock it in place.

Fit the drive shaft.

Fit the mixer or creamer attachment.

Put the ingredients into the bowl.

Hold the lid with the tube slightly behind the bowl handle, set it on the bowl, then turn it clockwise
to lock the tab into the top of the handle.

To add ingredients while the motor is running, lift the pusher out of the tube, add the ingredients
through the tube then replace the pusher.

To remove the lid, turn it anti-clockwise to unlock it, then lift it off.
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SLICING/GRATING
The general assembly steps are shown in figure D.

1.
2.
3.

4.

Fit the spindle to the top of the motor unit.

Lower the bowl on to the motor unit, then turn it clockwise to lock it in place.

Lower the disc over the top of the spindle with the slicing or grating side facing upwards depending
to whether you want to slice or grate the ingredients.

Hold the lid with the tube slightly behind the bowl handle, set it on the bowl, then turn it clockwise
to lock the tab into the top of the handle.

Remove the pusher, and drop the ingredients down the tube.

Replace the pusher, and use it to push the ingredients gently down the tube.

Don't use fingers or cutlery to push food down the tube - only the pusher.

Don't let the bowl get more than about half full - stop and empty it.

To remove the lid, turn it anti-clockwise to unlock it, then lift it off.

CARE AND MAINTENANCE

P s W o

Switch the appliance off (0) and unplug it.

Wipe the outside of the motor unit with a clean damp cloth.

Hand wash the removable parts.

If you use a dishwasher, the harsh environment inside the dishwasher will affect the surface finishes.
The damage should be cosmetic only, and should not affect the operation of the appliance.

@w You may wash these parts in a dishwasher.

RECYCLING

and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.

K E To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances

For recipes, please visit http://eu.russellhobbs.com/recipes/



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Geréat an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist flir die Nutzung von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/sie dabei beaufsichtigt
werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen
das Gerat weder verwenden noch damit spielen. Bewahren Sie das Gerat und das
Kabel auler Reichweite von Kindern auf.

A\ Um Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim Umgang mit den Messern,
beim Leeren des Mixbehalters sowie bei der Reinigung vorsichtig.

A\ Fillen Sie keine heif3e Flussigkeit (hoher als 40°C) ein, da diese durch
plotzlichen Dampfausstol$ austreten kann.

Bei nicht ordnungsgemalRem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.
Ziehen Sie vor dem Auf- oder Abbau oder der Reinigung des Gerats den
Netzstecker vom Strom.

Das Gerdt nicht unbeaufsichtigt stehen lassen, wenn sich der Stecker in der
Steckdose befindet.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt

werden, um eine mogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

. Legen Sie die Motoreinheit nicht in Fliissigkeit.
Schalten Sie das Gerét aus (0) bevor Sie den Mixbehalter auf die Motoreinheit setzen.

. Schalten Sie das Gerét aus (0), und warten Sie bis die Messer sich nicht mehr bewegen bevor Sie den
Deckel vom Mixbehalter, oder den Mixbehalter von der Motoreinheit nehmen.
Setzen Sie keine Zubehdrteile in den Behdlter ein, solange das Gerdt am Netz angeschlossen ist.

. Bitte keine Zubehdrteile oder Aufsétze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.

. Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Gerat keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.

. Den Motor nicht lénger als 1 Minute lang ununterbrochen eingeschaltet lassen - er kénnte sonst
heiBlaufen. Nach 1 Minute Betrieb den Motor mindestens 2 Minuten lang ausgeschaltet lassen,
damit er wieder abkihlen kann.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

ZEICHNUNGEN

1. Geschwindigkeitsregler 7. Antriebsachse 13.  Einfullschacht

2. Anzeige 8. Messer zum Zerkleinern 14.  Einfillhilfe

3. Motoreinheit 9. Knethaken 15.  Tragerscheibe

4. Achse 10. Emulgiereinsatz Kappe

5. Mixbehdlter 11.  Lasche @w Spilmaschinengeeignet
6.  Schissel 12.  Deckel



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Lesen Sie den Abschnitt “PFLEGE UND INSTANDHALTUNG" und reinigen Sie das Gerét, um Staub, der bei
der Herstellung entstanden ist, u.A. zu entfernen.

ANZEIGE

Auf der Anzeige sehen Sie die Drehzahl des Messers in rpm (Umdrehungen pro Minute).

In der oberen Datenzeile sehen Sie die Drehzahl bei leerem Mixbehalter oder leerer Schiissel.

In der unteren Datenzeile sehen Sie die Drehzahl bei vollem Mixbehalter oder volle Schiissel (bis zur max
Markierung befiill).

ALLGEMEINE FUNKTION

1.

Den Motorblock auf eine trockene, stabile und ebene Flache stellen.

2. Setzen Sie die Schiissel auf die Motoreinheit und drehen Sie ihn dann im Uhrzeigersinn, bis er
einrastet.

3. Montieren Sie die Einheit und befestigen Sie die fiir die gewiinschte Verwendung benétigten
Zubehorteile.

4. Achten Sie darauf, dass der Geschwindigkeitsregler auf Stufe 0 gestellt ist.

5. Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

6.  Stellen Sie den Geschwindigkeitsregler auf die Position 1, 2 oder 3, um die Universal-
Kiichenmaschine in Betrieb zu nehmen.

7. Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Geschwindigkeitsregler auf die Position 0 stellen, und es
vom Stromnetz trennen.

8.  Halten Sie den Geschwindigkeitsregler in der eingestellten @, Position, um die Impulsfunktion der
Universal-Kiichenmaschine in kurzen, gesteuerten Abstdnden zu nutzen.

9. Lassen Sie den Regler los, um die Impulsfunktion zu beenden.

VERWENDUNG DES MIXERS

Die Schritte fiir die allgemeine Montage werden in Abbildung A gezeigt.

1.

Setzen Sie den Mixbehalter auf die Motoreinheit und drehen Sie ihn dann im Uhrzeigersinn, bis er
einrastet.

2. Nehmen Sie den Deckel ab.

3. Geben Sie die Zutaten in den Mixbehélter.

4. Setzen Sie den Deckel auf den Mixbehalter.

5. Setzen Sie die Kappe so auf, dass die Noppen in der Kappe in die Auskerbungen der Deckel6ffnung
passen, und drehen Sie die Kappe im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.

6. Betreiben Sie das Gerat nicht, ohne dass die Kappe aufgesetzt und eingerastet ist.

7. Um Zutaten beizugeben, wahrend der Mixer in Betrieb ist, entfernen Sie die Kappe, geben Sie die
neuen Zutaten durch die Offnung in den Behilter und setzen Sie anschlieBend die Kappe wieder ein.

8.  Sobald Sie die Zubereitung abgeschlossen haben, schalten Sie das Gerat aus (0) und ziehen Sie den
Netzstecker vom Strom.

9.  Drehen Sie den Behalter entgegen dem Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn von der Motoreinheit.

EISWURFEL ZERKLEINERN

1. Um das bestmdgliche Ergebnis zu erzielen, fiillen Sie den Mixbehélter mit 150ml bis 500 ml
Eiswirfeln.

2. Setzen Sie den Deckel auf den Mixer.

3. Stellen Sie den Geschwindigkeitsregler ein oder zwei Sekunden lang auf @ und lassen Sie ihn dann
wieder los.

4. Priifen Sie das Ergebnis und passen Sie die Anzahl der Impulsschaltungen an.



VERWENDUNG DES ZERKLEINERERS
Die Schritte furr die allgemeine Montage werden in Abbildung B gezeigt.

1. Stecken Sie die Achse auf den oberen Teil der Motoreinheit.

2. Setzen Sie die Schiissel auf die Motoreinheit und drehen Sie sie dann im Uhrzeigersinn, bis sie
einrastet.

3. Befestigen Sie die Antriebsachse.

4.  Befestigen Sie das Messer zum Zerkleinern.

5. Geben Sie die Zutaten in die Schiissel.

6. Halten Sie den Deckel mit dem Einfiillschacht so, dass er sich etwas hinter dem Griff der Schiissel

befindet, setzen Sie ihn dann auf die Schiissel und drehen Sie ihn solange im Uhrzeigersinn, bis die
Lasche oben am Griff einrastet.

7. Sobald Sie die Zubereitung abgeschlossen haben, schalten Sie das Gerat aus (0) und ziehen Sie den
Netzstecker vom Strom.

8.  Drehen Sie die Schussel entgegen dem Uhrzeigersinn und nehmen Sie die von der Motoreinheit.

SO VERWENDEN SIE DEN MIXER-/QUIRLAUFSATZ

Die Schritte fiir die allgemeine Montage werden in Abbildung C gezeigt.

Knethaken kénnen Sie verwenden, um Zutaten miteinander zu vermengen.

Verwenden Sie den Emulgiereinsatz, um Sahne und Eier zu schlagen sowie Eier und Zucker zu vermischen.

1. Stecken Sie die Achse auf den oberen Teil der Motoreinheit.

2. Setzen Sie die Schiissel auf die Motoreinheit und drehen Sie sie dann im Uhrzeigersinn, bis sie

einrastet.

Befestigen Sie die Antriebsachse.

Befestigen Sie den Mixer- oder Quirlaufsatz.

Geben Sie die Zutaten in die Schiissel.

Halten Sie den Deckel mit dem Einfiillschacht so, dass er sich etwas hinter dem Griff der Schiissel

befindet, setzen Sie ihn dann auf die Schiissel und drehen Sie ihn solange im Uhrzeigersinn, bis die

Lasche oben am Griff einrastet.

. Um Zutaten einzufiillen, wahrend der Motor in Betrieb ist, ziehen Sie die Einfiillhilfe aus dem
Einfillschacht, geben die Zutaten iber den Einfiillschacht hinzu und setzen die Einfillhilfe wieder
ein.

. Um den Deckel abzunehmen, drehen Sie ihn entgegen dem Uhrzeigersinn.
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SCHNEIDEN/REIBEN

Die Schritte fiir die allgemeine Montage werden in Abbildung D gezeigt.

1. Stecken Sie die Achse auf den oberen Teil der Motoreinheit.

2. Setzen Sie die Schiissel auf die Motoreinheit und drehen Sie sie dann im Uhrzeigersinn, bis sie
einrastet.

3. Setzen Sie die Tragerscheibe so auf das obere Ende der Achse, dass die Seite zum Schneiden bzw.
Reiben - je nachdem, ob Sie die Zutaten schneiden oder reiben wollen - nach oben zeigt.

4. Halten Sie den Deckel mit dem Einfiillschacht so, dass er sich etwas hinter dem Griff der Schissel

befindet, setzen Sie ihn dann auf die Schiissel und drehen Sie ihn solange im Uhrzeigersinn, bis die

Lasche oben am Griff einrastet.

Entfernen Sie die Einfillhilfe und geben Sie die Zutaten Uber den Einfiillschacht in den Behélter.

6. Setzen Sie die EinfUllhilfe wieder ein und verwenden Sie diese daftir, die Zutaten vorsichtig tiber den
Einfiillschacht in den Behélter einzufiihren.

. Benutzen Sie nicht lhre Finger oder Besteck, um Nahrungsmittel durch den Einftillschacht
einzuftihren - nur die Einflllhilfe verwenden.

. Die Schiissel sollte hochstens halbvoll sein - unterbrechen Sie den Vorgang kurz und leeren Sie sie.

. Um den Deckel abzunehmen, drehen Sie ihn entgegen dem Uhrzeigersinn.
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PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Schalten Sie das Gerdt aus (0) und ziehen Sie den Netzstecker.

2. Die AuBenseite der Motoreinheit mit einem sauberen feuchten Tuch abwischen.

3. Reinigen Sie die abnehmbaren Teile mit der Hand.

4. BeiVerwendung eines Geschirrspiilers kann das raue Umfeld im Geschirrspiiler die
Oberflachenlackierung beschéadigen.

5. Die Beschadigung ist nur kosmetisch und beeintrachtigt nicht die Funktion des Gerétes.

@ Sie kdnnen diese Teile im Geschirrspliler reinigen.

RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
ﬁ ﬁ vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
—— Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.

Rezepte finden Sie auf unserer Website: http://eu.russellhobbs.com/recipes/



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/
aient recu des instructions et soient conscientes des risques encourus. Les
enfants ne doivent pas utiliser ni jouer avec I'appareil. Tenez I'appareil et le cable
hors de portée des enfants.

A\ Pour éviter toute blessure, faites preuve de prudence lors de la manipulation
des lames, de la vidange du bol et du nettoyage de 'appareil.

A\ Veillez a ne pas ajouter de liquide chaud (a une température supérieure a
40°C), car il pourrait étre expulsé par un coup de vapeur brusque.

Une utilisation inappropriée de l'appareil peut causer des blessures.

Débranchez 'appareil avant le montage, le démontage ou le nettoyage.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses

techmaens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.
Veillez a ne pas plonger le bloc moteur dans du liquide.
Eteignez (0) avant de mettre le bol en place sur le bloc moteur.

. Eteignez (0) et attendez jusqu'a ce que les lames s‘arrétent avant d'enlever le couvercle du bol ou
avant d’enlever le bol du bloc moteur.
Ne placez aucun ustensile dans le bol lorsque I'appareil est branché.

. N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.

. N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

. Ne pas faire fonctionner I'appareil en continu au-dela de 1 minute afin d'éviter une surchauffe. Si
nécessaire, laisser reposer I'appareil pendant au moins 2 minutes pour laisser refroidir le moteur.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Contréle de vitesse 7. Arbre d’'entrainement 13. Tube

2. Jauge 8. Hachoir 14, Elément pousseur

3. Bloc moteur 9. Accessoire mélangeur 15.  Disque

4. Tige 10.  Accessoire batteur 16. Plug

5. Récipient mélangeur 1. Onglet @ Résistant au lave-vaisselle
6. Bol 12. Couvercle

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Veuillez consulter la section «SOINS ET ENTRETIEN» et nettoyer I'appareil pour éliminer la poussiére de
fabrication, etc.
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JAUGE

La jauge indique la vitesse de la lame en tr/min (tours par minute).

La rangée supérieure de chiffres indique la vitesse avec le bol ou le récipient vide.

La rangée inférieure de chiffres indique la vitesse avec le bol ou le récipient plein (jusqu’a la marque de
max).

UTILISATION GENERALE

1. Placez l'appareil sur une surface horizontale stable.

2. Placez le bol sur le bloc-moteur, puis faites pivoter le bol dans le sens des aiguilles d'une montre
pour le verrouiller.

Montez l'appareil et fixez les accessoires nécessaires au mode d'utilisation souhaité.
Assurez-vous que le contrdle de vitesse est réglé sur 0.

Mettez la fiche dans la prise de courant.

Placez le contrdle de vitesse sur la position 1, 2 ou 3 pour faire fonctionner votre robot de cuisine.
Eteignez I'appareil en placant le contrdle de vitesse sur la position 0 et débranchez-le.
Maintenez le contréle de vitesse dans la position @ pour faire fonctionner votre robot de cuisine
pendant de courts intervalles controlés.

9. Lachezle contréle pour arréter.
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UTILISATION DU BLENDER

Les étapes de I'assemblage général sont illustrées dans la figure A.

1. Placez le récipient mélangeur sur le bloc-moteur, puis faites pivoter le récipient mélangeur dans le
sens des aiguilles d'une montre pour le verrouiller.

2. Retirezle couverlce.

3. Mettezles ingrédients dans le récipient mélangeur.

4. Placez le couvercle sur le récipient mélangeur.

5. Alignez les ergots sur le couvercle avec les fentes dans le trou situé dans le couvercle, insérez le
bouchon et faites-le tourner dans le sens horaire pour le verrouiller.

6. Nemettez pas en marche |'appareil sans placer le bouchon dans le trou.

7. Pour ajouter des ingrédients lorsque le mixeur est en fonctionnement, retirez le bouchon, versez les
nouveaux ingrédients par le trou et replacez ensuite le bouchon.

8.  Unefois le traitement effectué, éteignez I'appareil (0) et débranchez-le.

9.  Faites pivoter le récipient mélangeur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le du
bloc-moteur.

GLACE PILEE

1. Pour des résultats optimaux, remplir le bol de 150 ml a 500 ml de glagons.

2. Placez le couvercle sur le mixeur, puis:

3. Faites pivoter le contrdle de vitesse sur @ pendant une ou deux secondes, puis relachez-le.
4. Vérifiez les résultats et ajustez au besoin.

UTILISATION DU ROBOT

Les étapes de I'assemblage général sont illustrées dans la figure B.

1. Fixezlatige ala partie supérieure du bloc-moteur.

2. Abaissez le bol sur le bloc moteur, puis faites-le pivoter dans le sens horaire pour le verrouiller a sa
place.

Fixez I'arbre d'entrainement.

Fixez le hachoir.

Mettez les ingrédients dans le bol.

Tenez le couvercle avec le tube Iégerement derriére la poignée du bol, placez-le sur le bol, puis faites-
le pivoter dans le sens horaire pour verrouiller 'onglet dans la partie supérieure de la poignée.
Une fois le traitement effectué, éteignez I'appareil (0) et débranchez-le.

8.  Faites pivoter le bol dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le du bloc-moteur.
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UTILISATION DES ACCESSOIRES : MIXEUR/BATTEUR

Les étapes de I'assemblage général sont illustrées dans la figure C.

Utilisez le mixeur pour mélanger les ingrédients.

Utilisez le batteur pour épaissir la creme, battre les ceufs et pour battre les ceufs et le sucre ensemble.

1. Fixezlatige a la partie supérieure du bloc-moteur.
2. Abaissez le bol sur le bloc moteur, puis faites-le pivoter dans le sens horaire pour le verrouiller a sa

place.

Fixez 'arbre d'entrainement.

Fixez I'accessoire mélangeur ou batteur.

Mettez les ingrédients dans le bol.

Tenez le couvercle avec le tube Iégerement derriére la poignée du bol, placez-le sur le bol, puis faites-

le pivoter dans le sens horaire pour verrouiller I'onglet dans la partie supérieure de la poignée.

. Pour ajouter des ingrédients lorsque le moteur tourne, extrayez I'élément pousseur du tube, ajoutez
les ingrédients dans le tube et replacez ensuite I'élément pousseur.

. Pour retirer le couvercle, faites-le pivoter dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le
débloquer, puis soulevez-le.
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TRANCHAGE/RAPAGE

Les étapes de I'assemblage général sont illustrées dans la figure D.

1. Fixezlatige a la partie supérieure du bloc-moteur.

2. Abaissez le bol sur le bloc moteur, puis faites-le pivoter dans le sens horaire pour le verrouiller a sa
place.

3. Abaissez le disque sur la partie supérieure de la tige avec le c6té de tranchage ou de rapage orienté
vers le haut suivant que vous souhaitez trancher ou raper les ingrédients.

4. Tenezle couvercle avec le tube légérement derriere la poignée du bol, placez-le sur le bol, puis faites-
le pivoter dans le sens horaire pour verrouiller I'onglet dans la partie supérieure de la poignée.

5. Retirez|'élément pousseur et versez les ingrédients dans le tube.

6. Replacez'élément pousseur et utilisez-le pour pousser les ingrédients dans le tube.

. N'utilisez pas vos doigts ni des couverts pour pousser les ingrédients dans le tube - utilisez
uniquement I'élément pousseur.

. Veillez a ce que le bol ne se remplisse pas a plus de la moitié environ de sa contenance. Arrétez
l'appareil et videz-le.

. Pour retirer le couvercle, faites-le pivoter dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le
débloquer, puis soulevez-le.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Eteignezl'appareil (0) et débranchez-le.

2. Essuyez|'extérieur du bloc moteur a l'aide d'un chiffon humide propre.

3. Lavezalamain les piéces amovibles.

4. Toutefois, les conditions de lavage du lave-vaisselle affecteront la finition de la surface de I'appareil.
5. Cela affecte I'apparence de l'appareil, non pas son fonctionnement.

Vous pouvez laver ces pieces dans un lave-vaisselle.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
Ef substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
==mm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

Rezepte finden Sie auf unserer Website: http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of die gebrek aan
ervaring of kennis hebben als iemand hen heeft uitgelegd hoe het apparaat
moet worden gebruikt en ze de gevaren verstaan. Kinderen mogen het apparaat
niet gebruiken of ermee spelen. Bewaar het apparaat en de kabel buiten het
bereik van kinderen.

A\ Ga voorzichtig om met de mesjes, het ledigen van de kan en het
schoonmaken van het apparaat om letsels te vermijden.

A\ Giet geen hete vloeistoffen (warmer dan 40 C) in het apparaat aangezien deze
stoom kunnen veroorzaken.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

Verwijder de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat monteert,
demonteert of schoonmaakt.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter, terwijl de stekker in het stopcontact zit.
Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een

ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

. Dompel de motoreenheid niet onder in een vloeistof.

. Zet de blender uit (0), voordat u de kan op de motoreenheid plaatst.
Zet de blender uit (0) en wacht tot de messen niet meer draaien, voordat u het deksel van de kan of
de kan van de motoreenheid afhaalt.

. Doe geen keukengerei in de kan als de stekker van het apparaat in het stopcontact zit.
Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.

. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

. Om oververhitting te voorkomen, dient u de motor niet langer dan 1 minuut onafgebroken te laten
draaien. Zet het apparaat na T minuut minstens 2 minuten uit om de motor te laten afkoelen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

1. Snelheidsregelaar 7. Aandrijfas 13.  Tube

2. Meter 8. Hakmes 14.  Duwer

3. Motoreenheid 9. Mixaccessoire 15, Schijf

4. Spil 10. Roomaccessoire 16. Dop

5. Mengkan 1. Lipje @ Vaatwasmachinebestendig
6. Kom 12.  Deksel

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Om onder andere stof dat zich tijdens de fabricage heeft verzameld te verwijderen, draait u naar “ZORG
EN ONDERHOUD” en maakt u het apparaat schoon.



METER

De meter toont de snelheid van het mes in rom (omwentelingen per minuut).

De bovenste rij cijfers toont de snelheid met lege kan of kom.

De onderste rij cijfers toont de snelheid met volle kan of kom (tot de markering max).

ALGEMEEN GEBRUIK

1. Zetde motoreenheid op een stabiele, viakke ondergrond.

2. Laat de kan op de motoreenheid zakken en draai hem met de klok mee om hem te vergrendelen.

3. Monteer het apparaat en monteer alle accessoires die u nodig hebt, afhankelijk van hoe u het
apparaat wilt gebruiken.

4. Controleer dat de snelheidsregelaar op 0 staat.

5. Steekde stekker in het stopcontact.

6.  Verplaats de snelheidsregelaar naar stand 1, 2 of 3 om uw keukenrobot te bedienen.

7. Schakel het apparaat uit door de snelheidsregelaar naar de 0-stand te verplaatsen en haal de stekker
uit het stopcontact.

8.  Verplaats en houd de snelheidsregelaar in de @ -stand om uw keukenrobot in korte, gecontroleerde
bursts te laten werken.

9.  Laat de knop los om te stoppen.

DE BLENDER GEBRUIKEN

De algemene montagestappen vindt u op afbeelding A.

1. Laat de mengkan op de motoreenheid zakken en draai hem met de klok mee om hem te vergrendelen.
Verwijder het deksel.

Doe de ingrediénten in de mengkan.

Doe het deksel op de mengkan.

Plaats de uitsteeksels van de dop in de sleuven van het gat in het deksel en draai met de klok mee
om het te vergrendelen.

Schakel het apparaat niet in zonder de dop aan te brengen.

Om ingrediénten toe te voegen tijdens de werking van de blender, verwijdert u de dop, giet u de
nieuwe ingrediénten door de opening en plaatst u de dop terug.

8.  Schakel het apparaat uit (0) en trek de stekker uit het stopcontact wanneer u klaar bent.

9.  Draai de mengkan tegen de klok ik en til hem van de motoreenheid af.
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1JS MALEN

1. Voor de beste resultaten vult u de kan tussen 150 ml en 500 ml met ijsblokjes.

2. Zethet deksel op de blender en:

3. Draai de snelheidsregelaar naar ® gedurende twee seconden en laat deze vervolgens los.
4. Controleer het resultaat en maal zo nodig nog wat langer door.

DE KEUKENROBOT GEBRUIKEN

De algemene montagestappen vindt u op afbeelding B.

1. Plaats de spil boven op de motoreenheid.

2. Laat de kom op de motorunit zakken en draai hem met de klok mee om hem op zijn plaats te
vergrendelen.

Monteer de aandrijfas.

Monteer het hakmes.

Doe de ingrediénten in de kom.

Houd het deksel met de tube iets achter de komgreep, plaats het op de kom en draai het vervolgens
met de klok mee om het lipje aan de bovenkant van de handgreep te vergrendelen.

Schakel het apparaat uit (0) en trek de stekker uit het stopcontact wanneer u klaar bent.

8.  Draaide kan tegen de klok ik en til hem van de motoreenheid af.
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HET MIX/ROOMACCESSOIRE GEBRUIKEN

De algemene montagestappen vindt u op afbeelding C.

Gebruik de mixer om ingrediénten te mengen.

Gebruik de garden om room te kloppen, eieren te kloppen en eieren en suiker te kloppen.

1

2.
3.
4

5.

6.

Plaats het gewenste accessoire op de aandrijfas tot het niet verder kan.

Laat de aandrijfas over de spil in de kom zakken.

Doe de ingrediénten in de kan.

Houd het deksel met de tube iets achter het handvat van de kan, zet het op de kan, draai het met de
klok mee om het lipje boven in het handvat te vergrendelen.

Om ingrediénten toe te voegen met lopende motor, tilt u de duwer uit de tube, voegt de
ingrediénten toe door de tube en plaatst de duwer weer.

Om het deksel te verwijderen draait u het tegen de klok in om het te ontgrendelen en tilt het op.

SCHIJFJES SNIJDEN/RASPEN
De algemene montagestappen vindt u op afbeelding D.

1.

Plaats de spil boven op de motoreenheid.

2. Laat de kom op de motorunit zakken en draai hem met de klok mee om hem op zijn plaats te
vergrendelen.

3. Laatde schijf over de bovenkant van de spil zakken, met de snij- of raspkant naar boven, afhankelijk
van of u de ingrediénten wilt snijden of raspen.

4. Houd het deksel met de tube iets achter de komgreep, plaats het op de kom en draai het vervolgens
met de klok mee om het lipje aan de bovenkant van de handgreep te vergrendelen.

5. Verwijder de duwer en laat de ingrediénten door de tube vallen.

6. Plaats de duwer weer en gebruik hem om de ingrediénten zachtjes door de tube te duwen.

. Gebruik geen vingers of bestek om voedsel door de tube te duwen - alleen de duwer.

. Laat de kom niet meer dan ongeveer halfvol worden - stop en leeg de kom.
Om het deksel te verwijderen draait u het tegen de klok in om het te ontgrendelen en tilt het op.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Schakel het apparaat uit (0) en trek de stekker uit.

2. Neem de buitenkant van de motoreenheid af met een schone, vochtige doek.

3. Wasde afneembare onderdelen met de hand.

4. Wanneer u de vaatwasmachine gebruikt, zal dit de afwerking van de oppervlakten beinvioeden.

5. De schade is normaal uitsluitend esthetisch en heeft geen invloed op de werking van het apparaat.

@) U kunt deze onderdelen in een vaatwasmachine wassen.

RECYCLING

apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

K K Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
I

U vindt recepten op onze website: http://eu.russellhobbs.com/recipes/



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

Questo apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche,

sensoriali o mentali o che manchino di esperienza o conoscenza dell'apparecchio,

a condizione che siano controllate o istruite da un adulto e che siano in grado di
capirne i rischi. | bambini non devono utilizzare o giocare con I'apparecchio.
Tenere l'apparecchio ed il cavo fuori dalla portata dei bambini.

A\ Per evitare lesioni, prestare la massima attenzione quando si maneggiano le
lame, quando si svuota la caraffa e durante le operazioni di pulizia.

A\ Non aggiungere liquido caldo (oltre 40°C), in quanto puo essere espulso a
causa di una improvvisa fuoriuscita di vapore.

Luso errato dell'apparecchio pud causare lesioni.

Scollegare I'apparecchio prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito con la spina inserita.

Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore

autorlzzato o da personale similmente qualificato, per evitare incidenti.
Non immergere in sostanza liquida il gruppo del motore.

. Spegnere l'apparecchio (0) prima di montare la caraffa sul gruppo del motore.

. Prima di rimuovere il coperchio dalla caraffa, e di rimuovere la caraffa dal gruppo del motore,
spegnere l'apparecchio (0) ed attendere che le lame si siano fermate completamente.

. Non inserire utensili nella caraffa mentre I'apparecchio & collegato alla presa di corrente.

. Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi dati in dotazione.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali é stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.

. Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.
Non tenere in funzione il motore per piu di 1 minuto, altrimenti si potrebbe surriscaldare. Dopo 1
minuto di funzionamento, spegnerlo per almeno 2 minuti per farlo recuperare.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Selettore di velocita 7. Alberino dirotazione 13.  Tubo diinserimento
2. Indicatore 8. Lama tritatutto Spingitore
3. Gruppo del motore 9. Lamadaimpasto Disco
4. Alberino di rotazione 10. Disco emulsionatore Tappo
5. Caraffa del frullatore 1. Aletta Lavabile in lavastoviglie
6.  Recipiente 12.  Coperchio

AL PRIMO UTILIZZO DELL'APPARECCHIO
Passare a “"CURA E MANUTENZIONE" e pulire I'apparecchio, per rimuovere i residui accumulatisi durante la
produzione, etc.



INDICATORE

L'indicatore mostra la velocita della lama in rpm (giri al minuto).

La fila superiore delle cifre mostra la velocita con la caraffa o la ciotola vuota.

La fila inferiore delle cifre mostra la velocita con la caraffa o la ciotola piena (al segno indicante max).

FUNZIONAMENTO GENERALE

1. Porreil gruppo del motore su una superficie stabile e in piano.

2. Posizionare il contenitore sul gruppo motore, poi ruotarlo in senso orario per bloccarlo nella sua
sede.

3. Assemblare l'unita e montare gli accessori necessari a seconda dell'uso che si desidera fare

dell'apparecchio.

Controllare che il selettore della velocita sia impostato su 0.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Spostare il selettore di velocita sulla posizione 1, 2 0 3 per mettere in funzione il robot da cucina.

Spegnere |'apparecchio spostando il selettore di velocita sulla posizione 0 e disconnetterlo.

Mantenere il selettore di velocita nella posizione @ per mettere in funzione il robot da cucina a

scatti piccoli e controllati.

9. Rilasciare il selettore per arrestare.
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USO DEL FRULLATORE

Le fasi generali di assemblaggio sono indicate nella figura A.

1. Posizionare il bicchiere del frullatore sul gruppo motore, poi ruotarlo in senso orario per bloccarlo
nella sua sede.

Rimuovere il coperchio.

Mettere gli ingredienti nel bicchiere del frullatore.

Posizionare il coperchio sul bicchiere del frullatore.

Allineare le linguette con le scanalature nel foro del coperchio, inserire il tappo e ruotarlo in senso
orario per bloccarlo.

Non azionare |'apparecchio senza il tappo.

Per aggiungere ingredienti mentre I'apparecchio € in funzione, togliere il tappo, versare i nuovi
ingredienti attraverso il foro, poi rimettere a posto il tappo.

8.  Unavolta terminato, spegnere I'apparecchio (0) e scollegarlo.

9. Ruotare il bicchiere del frullatore in senso antiorario e sollevarlo dal gruppo motore.
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FRANTUMAZIONE DEL GHIACCIO

1. Per ottenere risultati migliori, riempire il bicchiere con 150 - 500 ml di cubetti di ghiaccio.
2. Collocare il coperchio sul frullatore, poi:

3. Ruotare il selettore di velocita su @ per un secondo o due, poi rilasciarlo.

4. Controllare i risultati e regolare come necessario.

USO DEL ROBOT

Le fasi generali di assemblaggio sono indicate nella figura B.

1. Montare l'alberino di rotazione sopra il gruppo motore.

2. Posizionare il recipiente sul gruppo del motore, poi ruotarlo in senso orario per bloccarlo al suo
posto.

3. Montare l'alberino di rotazione.

4. Montare la lama tritatutto.

5. Mettere gliingredienti nel recipiente.

6. Tenereil coperchio con il tubo di inserimento dietro la maniglia del recipiente, posizionarlo su di esso,
poi ruotarlo in senso orario per bloccare I'aletta nella parte superiore della maniglia.

7. Unavolta terminato, spegnere |'apparecchio (0) e scollegarlo.

8.  Ruotare il contenitore in senso antiorario e sollevarlo dal gruppo motore.



COME USARE LA LAMA DA IMPASTO/DISCO EMULSIONATORE

Le fasi generali di assemblaggio sono indicate nella figura C.

Utilizzare lla lama da impasto per mescolare gli ingredienti.

Utilizzare la cremiera per addensare panna, sbattere uova e amalgamare uova e zucchero insieme.

1.
2.

S

Montare |'alberino di rotazione sopra il gruppo motore.

Posizionare il recipiente sul gruppo del motore, poi ruotarlo in senso orario per bloccarlo al suo
posto.

Montare |'alberino di rotazione.

Montare la lama da impasto o il disco emulsionatore.

Mettere gli ingredienti nel recipiente. @
Tenere il coperchio con il tubo di inserimento dietro la maniglia del recipiente, posizionarlo su di esso,

poi ruotarlo in senso orario per bloccare |'aletta nella parte superiore della maniglia.

Per aggiungere ingredienti mentre il motore € in funzione, sollevare lo spingitore dal tubo di
inserimento, aggiungere gli ingredienti attraverso il tubo di inserimento quindi rimontare lo spingitore.
Per togliere il coperchio, girarlo in senso antiorario per sbloccarlo, poi sollevarlo.

AFFETTARE/GRATTUGIARE
Le fasi generali di assemblaggio sono indicate nella figura D.

1.

Montare I'alberino di rotazione sopra il gruppo motore.

2. Posizionare il recipiente sul gruppo del motore, poi ruotarlo in senso orario per bloccarlo al suo
posto.

3. Inserireil disco sopra la parte superiore dell'alberino di rotazione con la parte per affettare o per
grattugiare rivolta verso l'alto a seconda che si voglia affettare o grattugiare gli ingredienti.

4. Tenereil coperchio con il tubo diinserimento dietro la maniglia del recipiente, posizionarlo su di esso,
poi ruotarlo in senso orario per bloccare l'aletta nella parte superiore della maniglia.

5. Togliere lo spingitore e lasciar scivolare gli ingredienti lungo il tubo di inserimento.

6.  Rimettere lo spingitore e utilizzarlo per premere delicatamente gli ingredienti lungo il tubo di
inserimento.

. Non utilizzare dita o posate per spingere il cibo all'interno del tubo di inserimento - utilizzare solo lo
spingitore.

. Non lasciare che il recipiente si riempia per pit della meta - fermarsi e svuotarlo.

. Per togliere il coperchio, girarlo in senso antiorario per sbloccarlo, poi sollevarlo.

CURA E MANUTENZIONE

1. Spegnere |'apparecchio (0) e scollegarlo dalla presa di corrente.

2. Passare un panno pulito inumidito sull’esterno del gruppo del motore.

3. Lavare a mano le parti rimovibili.

4. Sesiusa lalavastoviglie, I'ambiente estremo al suo interno altera le finiture superficiali.

5. Illdanno dovrebbe essere solo estetico e non dovrebbe modificare I'operativita dell'apparecchio.

@ Queste parti sono lavabiliin lavastoviglie.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
I

simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

Le ricette sono disponibili sul nostro sito http://eu.russellhobbs.com/recipes/



Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por personas inexpertas o con discapacidad
fisica, sensorial o mental, siempre que hayan sido supervisadas o instruidas en su
uso y comprendan los riesgos que conlleva. No permita que los nifios utilicen el
aparato ni jueguen con él. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los
ninos.

A\ Para evitar lesiones, tenga cuidado al manipular las cuchillas, al vaciar la jarra'y
al limpiar el aparato.

A No anada liquidos calientes (@ mas de 40 °C): pueden salpicar por un golpe
brusco de vapor.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

Desenchufe el aparato antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

No deje el aparato desatendido mientras estd enchufado.

Si el cable esta dafado, este deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de

servicio o alguien con cualificacion similar para evitar peligro.
No sumerja la unidad motora en liquidos.

. Apague el aparato (0) antes de poner la jarra en la unidad motora.

. Apague el aparato (0) y espere hasta que las cuchillas se paren completamente antes de quitar la
tapa de lajarra, y antes de quitar la jarra de la unidad motora.

. No ponga utensilios en la jarra cuando el aparato esté enchufado.

. No utilice ningun accesorio que no haya sido adquirido del fabricante.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

. No use el aparato si esta danado o si no funciona bien.

. No haga funcionar el motor constantemente por mas de 1 minuto, se puede sobrecalentar. Después
de 1 minuto, apaguelo durante al menos 2 minutos, para que se recupere.

SOLO PARA USO DOMESTICO

ILUSTRACIONES

1. Control de velocidad 7. Soporte accionador 13. Tubo

2. Indicador 8. Accesorio picador 14.  Accesorio para empujar
3. Unidad motora 9. Accesorio batidor 15.  Disco

4.  Eje 10.  Accesorio para cremas 16. Tapa pequena

5. Jarra 11.  Pestafa @ Apto para lavavajillas

6. Bol 12. Tapa

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Consulte el apartado «CUIDADO Y MANTENIMIENTO» para limpiar el aparato, retirar el polvo de fabrica,
etc.
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INDICADOR

El indicador muestra la velocidad de la cuchilla en rpm (revoluciones por minuto).

Los nimeros de la fila superior muestran la velocidad con la jarra o el bol vacios.

Los numeros de la fila inferior muestran la velocidad con la jarra o el bol llenos (hasta la marca de max).

FUNCIONAMIENTO GENERAL

Ponga la unidad motora sobre una superficie nivelada y estable.

Coloque el cable de manera que no quede colgando ni pueda engancharse o provocar tropiezos.
Monte el aparato y encaje los accesorios necesarios para la funcion que quiera utilizar.
Compruebe que el control de velocidad esté fijado en 0.

Enchufe el aparato a la corriente y enciéndalo (si tiene botén de encendido).

Ponga en marcha el robot colocando el control de velocidad en la posicién 1,2 0 3.

Apague el aparato colocando el control de velocidad en posicion 0 y desenchufelo.

Mantenga el control de velocidad en la posicion @ para que el robot funcione en rafagas breves y
controladas.

9. Suelte el control para detener la batidora.

PNO LA wN =

USO DE LA JARRA BATIDORA

Los pasos del montaje general se muestran en la figura A.

1. Coloque lajarra sobre la unidad motora, gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj para
bloquearla.

2. Saque la tapa.

3. Ponga losingredientes en lajarra.

4. Coloque la tapa sobre la jarra.

5. Para cerrar, alinee las marcas de la tapa pequena con las ranuras situadas en el orificio de la tapa y
girela hacia la derecha para bloquearla.

6.  Noponga en marcha el aparato sin haber colocado la tapa pequefa.

7. Paraanadir ingredientes mientras la batidora esta funcionando, extraiga la tapa pequena, vierta los
nuevos ingredientes a través del agujero y vuelva a colocar la tapa pequeia.

8. Unavez haya terminado, apague el aparato (0) y desenchdfelo.

9.  Girelajarra en el sentido contrario de las agujas del reloj y extréigala de la unidad motora.

TRITURARHIELO

1 Para obtener mejores resultados, llene la jarra con entre 150 y 500 ml de cubitos de hielo.
2. Coloque la tapa sobre la batidora y luego:
3
4

Gire el control de velocidad a la posicion @ durante uno o dos segundos y, a continuacion, suéltelo.

Compruebe los resultados y ajuste.

USO DEL PROCESADOR DE ALIMENTOS

Los pasos del montaje general se muestran en la figura B.

Encaje el eje en la parte superior de la unidad motora.

Coloque el bol sobre la unidad motora y girelo en el sentido de las agujas del reloj para bloquearlo.
Encaje el soporte accionador.

Encaje el accesorio picador.

Introduzca los ingredientes en el bol.

Sujete la tapa de forma que el tubo quede ligeramente tras el asa del bol. Coloque la tapa sobre el
boly girela en el sentido de las agujas del reloj para encajar la pestaiia en la parte superior del asa.
Una vez haya terminado, apague el aparato (0) y desenchufelo.

8.  Gire el recipiente en el sentido contrario de las agujas del reloj y extrdigalo de la unidad motora.

ouAwN
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USO CON LOS ACCESORIOS BATIDOR Y PARA CREMAS

Los pasos del montaje general se muestran en la figura C.

Use el batidor para batir los ingredientes.

Use el accesorio para cremas para espesar la nata, batir huevos, montar huevos con aztcar.

oA wn =

Encaje el eje en la parte superior de la unidad motora.

Coloque el bol sobre la unidad motora y girelo en el sentido de las agujas del reloj para bloquearlo.
Encaje el soporte accionador.

Encaje el accesorio batidor o el accesorio para cremas.

Introduzca los ingredientes en el bol.

Sujete la tapa de forma que el tubo quede ligeramente tras el asa del bol. Coloque la tapa sobre el
boly girela en el sentido de las agujas del reloj para encajar la pestaiia en la parte superior del asa.
Para afadir ingredientes mientras el motor estd en marcha, saque el accesorio para empujar del tubo,
afnada los ingredientes a través del tubo y vuelva a colocar el accesorio para empujar.

Para extraer la tapa, girela en sentido contrario a las agujas del reloj para desbloquearla y extréigala.

USO CON EL DISCO PARA RALLARY CORTAREN RODAJAS
Los pasos del montaje general se muestran en la figura D.

1.

2.
3.

L

Encaje el eje en la parte superior de la unidad motora.

Coloque el bol sobre la unidad motora y girelo en el sentido de las agujas del reloj para bloquearlo.
Coloque el disco sobre la parte superior del eje, situando hacia arriba la cara para rallar o la cara para
cortar dependiendo de si desea rallar o cortar en rodajas los ingredientes.

Sujete la tapa de forma que el tubo quede ligeramente tras el asa del bol. Coloque la tapa sobre el
boly girela en el sentido de las agujas del reloj para encajar la pestafia en la parte superior del asa.
Extraiga el accesorio para empujar e introduzca los ingredientes a través del tubo.

Vuelva a colocar el accesorio para empujar y utilicelo para empujar los ingredientes paulatinamente
a través del tubo.

No utilice los dedos ni cubiertos para empujar los alimentos a través del tubo, utilice solo el accesorio
para empujar.

Procure que el bol no se llene mds de aproximadamente la mitad. Si esto sucediera, deténgase y
vacielo.

Para extraer la tapa, girela en sentido contrario a las agujas del reloj para desbloquearla y extrdigala.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1

2.
3.
4

Apague el aparato (0) y desenchdfelo.

Limpie la parte exterior de la unidad motora con un pafio himedo limpio.

Lave a mano las piezas que puedan separarse.

Si usa el lavavajillas, las condiciones adversas durante el lavado pueden afectar a los acabados de las
superficies del aparato.

El dafio serd solo estético y no deberia afectar al funcionamiento del aparato.

@ Puede lavar estas piezas en el lavavajillas.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
I

aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrdnicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

En nuestra pagina web encontrard recetas: http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaucdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas
nao devem usar nem brincar com o aparelho. Mantenha o aparelho e o cabo fora
do alcance das criancas.

A\ Para evitar ferimentos, tenha cuidado ao manusear as ldminas, ao esvaziar o
jarro e ao limpar.
A\ Nao acrescente liquidos quentes (com mais de 40 °C), pois podem ser
expelidos devido a vaporizacao repentina.

Utilizar o aparelho incorretamente podera resultar em ferimentos.

Desligue o aparelho da corrente elétrica antes da montagem, desmontagem ou
limpeza.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou
qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-lo para se

evitarem riscos.

. Nao coloque a unidade motora em liquidos.

«  Antesdeinstalar ojarro na unidade motora desligue o aparelho (0).
Desligue (0) e aguarde até as laminas pararem completamente antes de retirar a tampa do jarro ou
de retirar o jarro da unidade motora.

. Nao coloque utensilios no jarro com a ficha do aparelho na tomada.
Nao utilize acessdrios ou pegas que nao sejam fornecidos pela nossa empresa.

. Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugdes.

. Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.
Nao ponha o motor a funcionar continuamente por um periodo superior a 1 minuto, pois pode
causar o seu sobreaquecimento. Apds 1 minuto, desligue-o pelo menos durante 2 minutos para ele

recuperar.
APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Controlo de velocidade 7. Suporte 13.  Cano

2. Indicador 8. Lamina de picar 14, Empurrador

3. Unidade motora 9. Misturador 15.  Disco

4.  Eixo 10.  Acessorio para natas 16. Tampa pequena

5. Jarro 1. Patilha @w Lavavel namaquina

6. Recipiente 12. Tampa

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ
Consulte a seccao «CUIDADO E MANUTENCAO» para limpar o aparelho, para remover poeiras de fabrico, etc.
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INDICADOR

O indicador mostra a velocidade da lamina em rpm (rotacdes por minuto).

Alinha superior de nimeros mostra a velocidade obtida com o jarro ou recipiente vazio.

A linha inferior de nimeros mostra a velocidade obtida com o jarro ou recipiente cheio (até a marca max).

FUNCIONAMENTO GERAL

Coloque a unidade motora numa superficie estavel e plana.

Oriente do cabo de modo que néo fique pendurado, ndo possa ser puxado nem se prenda.

Monte a unidade e encaixe os acessérios necessarios consoante a forma como pretender usa-los.

Verifique se o controlo da velocidade esta regulado para 0 0.

Ligue a ficha a tomada elétrica.

Coloque o controlo de velocidade na posicdo 1, 2 ou 3 para operar o processador de alimentos.

Desligue o aparelho colocando o controlo de velocidade na posicao 0 e retire a ficha da tomada

elétrica.

8. Mantenha o controlo de velocidade na posicdo @, para operar o processador de alimentos em
pressdes curtas e controladas.

9.  Paraparar, liberte o controlo.

Nounswn =

UTILIZAR O JARRO MISTURADOR

Os passos de montagem gerais foram ilustrados na figura A.

Baixe o jarro até a unidade motora, rode o jarro no sentido dos ponteiros do relégio para o fixar.

Retire a tampa.

Coloque os ingredientes no jarro.

Coloque a tampa no jarro.

Alinhe as pontas na tampa pequena com as ranhuras do orificio na tampa, encaixe a tampa pequena

e gire-a para a direita para a bloquear.

Néo coloque o aparelho em funcionamento sem encaixar a tampa pequena.

7. Paraadicionar ingredientes com a liquidificadora em movimento, remova a tampa pequena, deite os
novos ingredientes através do orificio, depois recoloque a tampa pequena.

8. Quando terminar, desligue o aparelho (0) e retire-o da tomada elétrica.

9. Rode ojarro no sentido contrério ao dos ponteiros do rel6gio e levante a unidade motora.

nhwn =
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TRITURACAO DE GELO

1. Para melhores resultados, encha o jarro com entre 150 ml e 500 ml de cubos de gelo.

2. Coloque a tampa no liquidificador e seguidamente:

3. Rode o controlo de velocidade para @ durante um ou dois segundos e depois liberte-o.
4. Verifique o resultado e ajuste.

UTILIZAR A O PROCESSADOR DE ALIMENTOS

Os passos de montagem gerais foram ilustrados na figura B.

1. Encaixe o eixo na parte superior da unidade motora.

2. Coloque o recipiente sobre a unidade motora e, em seguida, rode-o para a direita de forma a
bloquea-lo no sitio.

Encaixe o suporte.

Encaixe a lamina de picar.

Coloque os ingredientes no recipiente.

Segure a tampa com o cano ligeiramente atras da pega do recipiente, coloque-a sobre o recipiente e,
em seguida, rode para a direita de forma a bloquear a patilha na parte superior da pega.
Quando terminar, desligue o aparelho (0) e retire-o da tomada elétrica.

8. Rode o recipiente no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio e levante a unidade motora.

[

~
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USAR O MISTURADOR/ACESSORIO PARA NATAS

Os passos de montagem gerais foram ilustrados na figura C.

Utilize o misturador para misturar ingredientes.

Utilize o acessdrio para natas para engrossar natas, bater ovos e bater ovos e acucar.

1. Encaixe o eixo na parte superior da unidade motora.

2. Coloque o recipiente sobre a unidade motora e, em seguida, rode-o para a direita de forma a

bloqued-lo no sitio.

Encaixe o suporte.

Encaixe o misturador ou acessério para natas.

Coloque os ingredientes no recipiente.

Segure a tampa com o cano ligeiramente atras da pega do recipiente, coloque-a sobre o recipiente e,

em seguida, rode para a direita de forma a bloquear a patilha na parte superior da pega.

. Para acrescentar ingredientes enquanto o motor estiver em funcionamento, levante o empurrador
retirando-o do cano. Adicione os ingredientes através do cano e volte a colocar o empurrador.

. Para retirar a tampa, rode-a no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio e levante-a.

S

FATIAR/RALAR

Os passos de montagem gerais foram ilustrados na figura D.

1. Encaixe o eixo na parte superior da unidade motora.

2. Coloque o recipiente sobre a unidade motora e, em seguida, rode-o para a direita de forma a
bloqued-lo no sitio.

3. Coloque o disco sobre a parte superior do eixo com o lado de fatiar ou ralar virado para cima,
consoante se pretender fatiar ou ralar os ingredientes.

4. Segure atampa com o cano ligeiramente atras da pega do recipiente, coloque-a sobre o recipiente e,
em seguida, rode para a direita de forma a bloquear a patilha na parte superior da pega.

5. Retire o empurrador e deite os ingredientes pelo cano.

6. Volte a colocar o empurrador e utilize-o para empurrar os ingredientes cuidadosamente pelo cano.

. Nao utilize os dedos ou talheres para empurrar os alimentos pelo cano - apenas o empurrador.

. Nao permita que o recipiente fique cheio em mais de metade, caso aconteca, pare a operagéo e
esvazie-o.

. Para retirar a tampa, rode-a no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio e levante-a.

CUIDADO E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho (0) e desligue-o da corrente.

2. Limpe a superficie externa da unidade motora com um pano limpo e seco.

3. Lave amao as pecas removiveis.

4, Se utilizar uma maquina de lavar loica, 0 ambiente agressivo no seu interior afetara o acabamento da
superficie.

5. Osdanos deveriam ser apenas cosméticos e ndo deveriam afetar o funcionamento do aparelho.

(@ Podera lavar estas pegas na maquina de lavar loica.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos nao

deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.

Receitas disponiveis no nosso website: http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Las vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Apparatet kan anvendes af personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale
evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring og viden, hvis de er
blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Bern ma
hverken benytte eller lege med apparatet. Apparatet og ledningen skal holdes
uden for barns reekkevidde.

A\ For at undga tilskadekomst skal man udvise forsigtighed ved handtering af
klingerne, samt nar blenderglasset tammes og rengares.

A\ Tilseet ikke varme vaesker (over 40°C), da de kan sprgjte ud grundet pludselig
dampdannelse.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

Tag apparatets stik ud, inden du samler, adskiller eller renggr det.

Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, ndr det er tilsluttet stikkontakten.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevarkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader

undgas.

. Laeg ikke motorenheden i vaeske.
Sluk for blenderen (0), far du monterer blenderglasset pd motorenheden.

. Sluk for blenderen (0), og vent, indtil knivbladene standser helt, for du tager laget af blenderglasset,
og for du tager blenderglasset af motorenheden.
Brug ikke kokkenredskaber i blenderglasset mens apparatet er tilsluttet stikkontakten.

« Anvend ikke andet tilbehgr eller andre dele end de medfolgende.

«  Anvend ikke apparatet til andre formél end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

. Lad ikke motoren kere i mere end 1 minut ad gangen, da det kan medfere overophedning. Nar der
er gdet 1 minut, skal du slukke for blenderen og lade motoren kgle af i mindst 2 minutter.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

1. Hastighedsregulator 7. Drevskaft Roret

2. Maler 8.  Hakkeklinge Skubber

3. Motorenhed 9. Miksetilbehgr Skive

4. Spindel 10. Flodepisketilbehor Prop

5. Blenderglas 1. Tap v Taler opvaskemaskine
6.  Skal 12. Lag

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG
Ga til “ PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE” og renger apparatet for at fierne stov osv. fra fremstillingen.

MALER

Maleren viser klingens hastighed i o/m (omdrejninger pr. minut).

| den gverste talraekke ses hastigheden med et tomt blenderglas eller en tom skal.

| den nederste talraekke ses hastigheden med et fyldt blenderglas eller en fyldt skal (til max maerket).
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GENEREL BRUG

Stil motorenheden pa en stabil, plan overflade.

Saet blenderglasset ned over motorenheden, drej nu blenderglasset med uret for at lase det pa plads.

Saml enheden, og paseet eventuelt tilbeher, alt efter hvordan du vil bruge enheden.

Kontroller at hastighedskontrollen er indstillet til 0.

Saet stikket i stikkontakten.

Flyt hastighedsregulatoren til position 1, 2 eller 3 for at starte foodprocessorens motor.

Sluk for apparatet ved at flytte hastighedsregulatoren til position 0, og tage dets stik ud af

stikkontakten.

8.  Hold hastighedsregulatoren nedtrykket i position @, for at bruge foodprocessoren i korte,
kontrollerede impulser.

9. Slip regulatoren for at standse motoren.

Nourwn s

BRUG AF BLENDEREN
Du kan se en generel samlevejledning i figur A.

Saet blenderglasset ned over motorenheden, drej nu blenderglasset med uret for at lase det pa plads.
Tag laget af.
Kom ingredienserne i blenderglasset.
Leaeg ldget pa blenderglasset.
Stil tapperne ud for slidserne i hullet i laget, saet proppen i, og drej den i urets retning for at ldse den.
Teend ikke apparatet for proppen er pa plads.
For at tilseette ingredienser mens blenderen er i gang, tag proppen af, haeld den nye ingrediens ned
gennem hullet og sat derefter proppen tilbage.
Sluk for apparatet (0) og tag stikket ud efter brug.
Drej blenderglasset mod uret og lgft det af motorenheden.

Nouswn =
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KNUSNING AF IS

1. Foratopna de bedste resultat ber du fylde blenderglasset til mellem 150ml og 500ml, eller
bearbejde i mindre portioner.

2. Seetldget pa blenderen, dernaest:

3. Set hastighedsregulatoren pd @ i et eller to sekunder, slip den derefter.

4. Kontrollér resultatet, og fortseet efter behov.

BRUG AF PROCESSOREN

Du kan se en generel samlevejledning i figur B.

Monter spindlen oven pad motorenheden.

Saet skalen ned pa motorenheden, og drej den med uret for at lase den pa plads.
Pésaet drevskaftet.

Pasaet hakkeklingen.

Kom ingredienserne i skalen.

Hold laget med roret lidt bag ved skalens handtag, set det pa skalen, drej det med uret sa proppen
Iases fast i oven i hdndtaget.

7. Slukfor apparatet (0) og tag stikket ud efter brug.

8.  Drej blenderglasset mod uret og lgft det af motorenheden.

ouAwN =

BRUG AF MIKSE-/FLODEPISKETILBEH@RET

Du kan se en generel samlevejledning i figur C.

Brug mikseren til blanding af ingredienser.

Brug fledepiskeren til at piskning af fladeskum, sammenpiskning af aeg, samt til at opna en luftig ;egge-
og sukkerblanding.

1. Monter spindlen oven pa motorenheden.

2. St skalen ned pa motorenheden, og drej den med uret for at Idse den pa plads.

3. Pasaet drevskaftet.
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4. Pasat mikse- eller fladepisketilbehgret.

5. Komingredienserne i skalen.

6. Hold ldget med roret lidt bag ved skalens handtag, saet det pa skélen, drej det med uret sa proppen
lases fast i oven i handtaget.
For at tilsaette ingredienser, mens motoren kerer tages skubberen op af raret, hvorefter
ingredienserne tilseettes gennem roret, seet skubberen iigen.

. Fjern laget ved at dreje det mod uret for at lgsne det og tag det derefter af.

SKIVESKARING/RIVNING

Du kan se en generel samlevejledning i figur D.

1. Monter spindlen oven pa motorenheden.

2. Setskalen ned pa motorenheden, og drej den med uret for at lase den pa plads.

3. Seet skiven ned over spindlen, enten med siden til skiveskaering eller med siden til-rivning vendt
opad, afhangig af om du vil skeere i skiver eller rive ingredienserne.

4. Hold laget med raret lidt bag ved skalens handtag, saet det pa skalen, drej det med uret s& proppen

lases fast i oven i handtaget.

Fjern skubberen og lad ingredienserne falde ned i rgret.

6. Seet skubberen tilbage og brug den til at skubbe ingredienserne forsigtigt ned i raret med.

. Brug ikke fingrene eller et redskab til at skubbe ingredienser ned i raret med - kun skubberen.

. Fyld ikke skélen til over halvt fuld - stop og tem den.
Fjern laget ved at dreje det mod uret for at Igsne det og tag det derefter af.

L4

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Slukfor apparatet (0) og tag stikket ud.

2. Tor ydersiden af blenderglasset over med en fugtig klud.

3. Vaskde aftagelige dele afihanden.

4. De ekstreme forhold i opvaskemaskinen kan beskadige overfladebelaegningen.
5. Der beskadiges kun udseendemaessigt og dette bor ikke pavirke apparatets drift.
@b Du kan vaske disse dele i opvaskemaskinen.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
I

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.

Du kan finde opskrifter pa vores webside: http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du dverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sékerhetsforeskrifter, déribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av personer med minskad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap om

apparaten, om det sker under tillsyn eller efter instruktioner och om de forstar de

faror som anvandningen kan innebdra. Barn far inte anvanda eller leka med
apparaten. Hall apparat och sladd utom rackhall fér barn.

A\ Undvik risk for skada genom att vara forsiktig nar du hanterar knivbladen,
tommer kannan och rengdr apparaten.

A\ Tillsatt inte varm vatska (Gver 40 °C) eftersom dnga fran vatskan snabbt kan
stromma uppat.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

Dra ur sladden till apparaten fére montering, demontering och rengdring.
Lamna inte apparaten utan tillsyn nar den ar ansluten.

Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller

nagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.
Sank inte ned motorenheten i nagon form av vatska.

. SI3 av strommen (0) innan kannan monteras pa motorenheten.

. SIa av strommen (0) och vénta tills knivbladen inte langre roterar innan du lyfter av locket fran
kannan eller tar bort kannan fran motorenheten.

. Légg inte ned nagot som helst foremal i kannan nar apparaten &r ansluten.

«  Anvand bara tillbehdr och 6vrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
Anvénd inte apparaten for ndgra andra andamal &n sadana som beskrivs i denna bruksanvisning.

«  Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

. Lt inte motorn ga mer &@n 1 minut i taget, den kan bli dverhettad. SIa sedan av och vénta minst 2
minuter innan den anvénds igen.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Hastighetsreglage 7. Drivaxel Inmatningsror

2. Matare 8. Hackkniv Inmatare

3. Motorenhet 9.  Mixer Skiva

4. Drivaxel 10.  Vispskiva Kork

5. Kanna 1. Flik Kan diskas i diskmaskin
6. Skal 12.  Lock

FORE FORSTA ANVANDNINGEN
G4 till "SKOTSEL OCH UNDERHALL” for information om rengéring avapparaten, t.ex.borttagning
avfabriksdamm.

MATARE

Métaren visar knivbladets hastighet i rpm (varv per minut).

Den 6versta raden tecken visar hastigheten med tom kanna eller skal.

Den nedersta raden tecken visar hastigheten med full kanna eller skél (upp till max-méarkningen).
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ALLMAN DRIFT

Stall ned motordelen pa ett stabilt och jamnt underlag.

Satt ned kannan pa motorenheten och vrid den medurs for att lasa fast den.

Montera enheten och montera eventuella tillbehor enligt anvandningsomrade.

Kontrollera att hastighetskontrollen star pa 0.

Satt stickproppen i vagguttaget.

Flytta hastighetsreglaget till 1-, 2- eller 3-positionen for att kora din matberedare.

Stang av apparaten genom att flytta hastighetsreglaget till 0-positionen och dra ur sladden.

Hall hastighetsreglaget i @ -positionen for att kéra din matberedare i korta, kontrollerade stétar.
Slapp reglaget for att stanna.

CENOU A WN S

ANVANDA MIXERN

Stegen for allmén montering visas i figur A.

Satt ned kannan pa motorenheten och vrid den medurs for att Iasa fast den.

Ta av locket.

Lagg ingredienserna i kannan.

Satt locket pa kannan.

Passa in tapparna pa korken i skdrorna inne i lockets halrum, satt pa korken och Ias fast den genom
att vrida den medurs.

Anvand inte apparaten utan att korken sitter pa.

Om man vill tillsatta ingredienser medan apparaten &r i gang tar man av korken, tillsétter de nya
ingredienserna genom halet och sétter sedan tillbaka korken.

8.  Sténg av apparaten (0) och dra ur sladden efter anvandning.

9. Vrid kannan moturs och lyft av den frdn motorenheten.

VA wN =

N o

ISKROSS

1. Resultatet blir bdst om man fyller kannan med iskuber till 150 ml - 500 ml.
2. Sattforstlocket pa apparaten och

3. Vrid hastighetsreglaget till @ under 1-2 sekunder och slapp sedan upp det.
4. Kontrollera resultatet och justera det.

ANVANDA MATBEREDAREN

Stegen for allman montering visas i figur B.

Montera drivaxeln uppe pad motorenheten.

Sank ned skalen pa motorenheten och vrid den sedan medurs for att Iasa den pa plats.
Sattidrivaxeln.

Satt i hackkniven.

Légg ingredienserna i skalen.

Hall locket med inmatningsréret ndgot bakom skalens handtag. Satt det pa skdlen och vrid det
sedan medurs for att Iasa fliken pa plats i handtagets 6verdel.

Stang av apparaten (0) och dra ur sladden efter anvandning.

8.  Vrid kannan moturs och lyft av den frdn motorenheten.

oSNNS

~

ANVANDA MIXER OCH VISPSKIVA

Stegen for allman montering visas i figur C.

Anvand mixertillbehdret for att blanda ingredienserna.

Anvénd visptillbehoret for att vispa gradde, réra dgg och vispa samman dgg och socker.
Montera drivaxeln uppe pa motorenheten.

Sank ned skalen pa motorenheten och vrid den sedan medurs for att Idsa den pa plats.
Satti drivaxeln.

Fast mixern eller vispskivan.

Ldgg ingredienserna i skalen.

vk wn s
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6.  Hall locket med inmatningsréret nagot bakom skalens handtag. Sétt det pa skalen och vrid det
sedan medurs for att lasa fliken pa plats i handtagets 6verdel.

. Om man vill tillsétta ingredienser medan apparaten &r i gang lyfter man upp inmataren fran
inmatningsroret, tillsatter ingredienser genom inmatningsroret och satter sedan tillbaka inmataren.

«  Taavlocket genom att vrida det moturs for att Iasa upp det och lyft sedan av det.

SKARA/RIVA

Stegen for allman montering visas i figur D.

1. Montera drivaxeln uppe pa motorenheten.

2. Sankned skalen pa motorenheten och vrid den sedan medurs for att Iasa den pa plats.

3. Sénk ned skivan ovanpa drivaxeln med skar- eller rivsidan uppat, beroende pa om du vill skara eller riva
ingredienserna.

4, Hall locket med inmatningsroret nagot bakom skalens handtag. Satt det pa skalen och vrid det sedan

medurs for att lasa fliken pa plats i handtagets Gverdel.

Ta utinmataren och tillsétt ingredienserna genom inmatningsroret.

6.  Satt tillbaka inmataren och anvéand den till att forsiktigt féra ingredienserna genom inmatningsroret.

«  Anvédnd inte fingrarna eller knivar till att féra ingredienserna genom inmatningsroret - endast
inmataren ska anvandas.

. Lat inte skalen bli mer an ca halvfull - stoppa och tém den.

«  Taavlocket genom att vrida det moturs for att lasa upp det och lyft sedan av det.
SKOTSEL OCH UNDERHALL

Stdng av apparaten(0) och dra ur sladden.

Torka utsidan av motorenheten med en ren och fuktig trasa.

Diska avtagbara delar for hand.

Apparatens ytbehandling kan skadas om man anvénder diskmaskin.

Detta kan endast eventuellt medféra ytlig paverkan som inte inverkar pa apparatens funktion.
Dessa delar kan diskas i diskmaskin.

w

1.

2.
3.
4.
5.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @&mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av

mmmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en [amplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.

Recept finns pa var webbsida: http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap dersom de har blitt
veiledet/instruert og forstar farene som er involvert. Barn ma ikke bruke eller leke
med apparatet. Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn.

A\ For & unnga skade ma du veere forsiktig nar du handterer knivbladene,
tommer kannen og ved rengjering.

A\ |kke legg til varm vaeske (over 40°C), da den kan bli kastet ut igjen pa grunn av
plutselig damp.

Feil bruk av apparatet kan fgre til skader.

Koble fra apparatet for du monterer, demonterer eller rengjer det.

lkke la apparatet vaere ubevoktet nar det er tilkoblet.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicekontoret

eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.

. Ikke legg motorenheten i vaeske.

. SI3 av (0) fer kannen settes pd motorenheten.
SIa av (0) og vent til knivbladene gar til et stopp far dekselet tas vekk fra kannen eller fgr kannen
flernes fra motorenheten.

. Ikke plasser redskaper ned i kannen mens apparatet er tilkoblet.

Ikke bruk tilleggsutstyr eller annet utstyr annet enn de vi leverer.
. Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
. Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

Ikke la motoren ga uavbrutt for mer enn 1 minutt, den kan overbelastes. Etter T minutt sla av i minst
2 minutter avslatt i minst 2 minutter for a starte pa nytt igjen.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER

1. Hastighetskontroll 7. Utstyrsholder Pafyllingsroret

2. Mal 8. Hakkeblad Stapper

3. Motorenhet 9.  Mikser Skive

4. Spindel 10.  Separator Kork

5. Kanne 1. Tapp Kan vaskes i oppvaskmaskin
6. Bolle 12, Lokk

FOR FORSTEGANGSBRUK

Bla om til “BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD" og rengjer apparatet for a fierne produksjonsstav og
lignende.

MAL

Malet viser hastigheten pa knivbladenheten i o/min (omdreininger per minutt).
Toppraden pa figurene viser hastigheten med tom kanne eller bolle.

Bunnraden pa figurene viser hastigheten med full kanne eller bolle (til max-merket).
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GENERELL DRIFT

VNV A WD =

Sett motorenheten pa et stabilt, jevnt underlag.
Senk kannen ned pa motorenheten, drei deretter kannen med klokken for & Iase den pa plass.
Sett sammen enheten og fest utstyret som er ngdvendig basert pa hvordan du vil bruke det.

Kontroller at hastighetskontrollen er satt til 0.
Stikk kontakten i stopselet.

Flytt hastighetskontrollen til stilling 1, 2 eller 3 for & bruke kjgkkenmaskinen.
Sl apparatet av ved a flytte hastighetskontrollen til 0-stillingen, og trekk ut kontakten.
Hold hastighetskontrollen pa @-stillingen for a bruke kjgskkenmaskinen med korte kontrollerte stet.

Slipp kontrollen for a stoppe.

BRUK AV BLENDEREN
De generelle trinnene for utstyret vises i figur A.

1.

v wn

o

8.
o.

Senk kannen ned pa motorenheten, drei deretter kannen med klokken for & ldse den pa plass.

Fjern dekselet.
Ha ingrediensene i kannen.
Sett lokket pa kannen.

Jevnstill merkene pa korker med sporene i hullet pa lokket, sett pa korken, og vri den med klokken

for a lase den.

Ikke ha apparatet i gang uten a ha satt pa korken.

For & tilsette ingredienser mens blenderen er i gang, fjern lokket og hell de nye ingrediensene
gjennom hullet. Sett deretter lokket pa plass igjen.

Nar du er ferdig, skru apparatet av (0) og trekk ut stgpselet.

Drei kannen mot klokken, og lgft den av motorenheten.

ISKNUSING

1.

2
3.
4

For best resultat, fyll kannen med mellom 150 ml og 500 ml med isbiter.

Sett kannen pa blenderen, deretter:

Vri hastighetskontrollen til @ i et sekund eller to, og slipp den.

Sjekk resultat og juster.

BRUK AV PROSESSOREN
De generelle trinnene for utstyret vises i figur B.

v A wN =

~

8.

Monter spindelen til toppen av motorenheten.
Sett bollen ned pa motorenheten, og deretter skrur du den med klokken for a lase den pa plass.

Sett pa utstyrsholderen.
Sett pa hakkebladet.
Ha ingrediensene i bollen.

Hold lokket med pafyllingsraret rett bak bollens hdndtak, sett det pa bollen, og snu den deretter
med klokken for a lase tappen pa toppen av handtaket.

Nar du er ferdig, skru apparatet av (0) og trekk ut stgpselet.

Drei kannen mot klokken, og Iaft den av motorenheten.

SLIK BRUKER DU MIKSE-/SEPARATORUTSTYRET

De generelle trinnene for utstyret vises i figur C.
Bruk mikseren til @ blande sammen ingredienser.

Bruk separatoren til a tykne krem, sla egg, og til a blande egg og sukker sammen.

1. Monter spindelen til toppen av motorenheten.

vk wn

Sett pd utstyrsholderen.

Sett pa mikseren eller separatorutstyret.
Sett pa mikseren eller separatorutstyret.
Ha ingrediensene i bollen.

33



6. Hold lokket med pafyllingsraret rett bak bollens handtak, sett det pa bollen, og snu den deretter
med klokken for & ldse tappen pa toppen av handtaket.

. For & tilfoye ingrediensene mens motoren kjorer, ma du lofte stapperen ut av roret, tilfore ingrediensene
i rgret og sa sette stapperen pa plass igjen.

. For a fierne lokket, drei det mot klokken for & Iase det opp, left det sa av.

SKJARING/RIVING

De generelle trinnene for utstyret vises i figur D.

1. Monter spindelen til toppen av motorenheten.

2. Settbollen ned pd motorenheten, og deretter skrur du den med klokken for & Iase den pa plass.

3. Settskiven ned pa toppen av spindelen med skive- eller raspesiden vendt opp, avhengig om du
onsker 4 skive eller raspe ingrediensene.

4. Hold lokket med pafyllingsreret rett bak bollens hdndtak, sett det pa bollen, og snu den deretter

med klokken for & lase tappen pa toppen av handtaket.

Fjern stapperen, og slipp ingredienser ned i pafyllingsreret.

6.  Sett stapperen pa plass, og bruk den til & presse ingrediensene forsiktig ned i pafyllingsreret.

. Ikke bruk fingrene eller bestikk til & presse maten ned i pafyllingsreret — bare stapperen.
Ikke la bollen bli mer enn omtrent halvfull - stopp og tem den.

. For & fjerne lokket, drei det mot klokken for & Iase det opp, loft det sa av.

L

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Sla apparatet av (0) og frakople det.

2. Terk utsiden av motorenheten med en ren dampet klut.

3. Vaskavtakbare deler for hand.

4. Hvis du bruker oppvaskmaskinen, kan maskinens harde omgivelser innvendig skade
overflatebehandlingen.

5. Skaden ber kun veere kosmetisk, og ber ikke pavirke apparatets drift.

@ Dukan vaske disse delene i oppvaskmaskinen.

RESIRKULERING
For & unngd milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

==mm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.

Du kan finde opskrifter pa vores webside: http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa henkilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
suorituskyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan/opastetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat

saa kayttaa laitetta tai leikkia silla. Pida laite ja virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

A\ Tapaturmien valttamiseksi ole varovainen, kun kasittelet terid, tyhjennat
kannua tai puhdistat laitetta.

A Al3 lisdd kuumaa nestett (yli 40 °C), silli se voi poistua dkillisen
hoyryyntymisen takia.

Laitteen vaarinkdytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Irrota laite verkkovirrasta ennen kokoamista, purkamista tai puhdistamista.
Al3 j&ta laitetta vaille silméllapitoa, kun se on kytketty sahkéverkkoon.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi

vaarOJen valttamiseksi.
Al3 kastele moottoriyksikkda nesteisiin.

. Sammuta laite (0) ennen kulhon kiinnittdmista moottoriyksikolle.

. Sammuta laite (0) ja odota, ettd terdt pysahtyvét, ennen kuin otat kannen pois kulholta tai otat
kulhon moottoriyksikolta.

«  Al3laita tydvalineitd kulhoon, kun laite on kytketty sahkéverkkoon.

« Ald kdytd muita kuin valmistajan omia lisélaitteita.
Al3 kdyta laitetta muihin kuin téssa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

.« Ald kayti laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

- Ald anna moottorin kdyda yhtéjaksoisesti yli 1 minuutti, se voi kuumeta liikaa. Laite on sammutettava

1 minuuti kuluttua ainakin 2 minuutiksi, jotta se palaa kdyttokuntoon.

VAIN KOTIKAYTTOON
OSAT
1. Nopeuskontrolli 7. Kayttoakseli 13.  Putki
2. Mittari 8.  Silppurin terd 14. Tydntaja
3. Moottoriyksikkd 9. Vatkainlisévaruste Levy
4. Kara 10. Vaahdotinlisavaruste Korkki
5. Sekoittimen kannu 1. Kieleke Konepesun kestava
6. Kulho 12.  Kansi

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Kaanna kohtaan "HOITO JA HUOLTO" ja puhdista laite, poista valmistuksesta tullut poly jne.

MITTARI

Mittari ndyttaa terayksikon nopeuden yksikdsséa rpm (kierrosta minuutissa).

Ylempi numerorivi ndyttda nopeuden kannun tai kulhon ollessa tyhja.

Alempi numerorivi ndyttad nopeuden kannun tai kulhon ollessa taynna (max merkkiin asti).
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YLEINEN TOIMINTA

N AW

9.

Aseta moottoriyksikko vakaalle, tasaiselle alustalle.

Laske kannu moottoriyksikdlle, kddnna kannua myétapdivaan lukitaksesi sen paikalleen.
Kokoa laite ja kiinnita lisévarusteet sen mukaan, mihin haluat kdyttaa sita.

Tarkasta, ettd nopeusvalitsin on asennossa 0.

Kytke se sahkopistokkeeseen.

Kayta monitoimikonetta siirtdmalla nopeussaddin asentoon 1, 2 tai 3.

Sammuta laite siirtdmalld nopeuden saddin 0-asentoon ja irrottamalla se verkosta.

Pidd nopeudensaadinta asennossa @ kéyttdaksesi monitoimikonetta saadettyina lyhyina
pyréhdyksina.

Pyséytd vapauttamalla saadin.

SEKOITTIMEN KAYTTO
Yleiset kokoamisvaiheet esitetaan kuvassa A.

nmbhwn =

o

8.
9.

Laske kannu moottoriyksikdlle, kddanna kannua myétépdivaan lukitaksesi sen paikalleen.
Poista kansi.

Laita ainekset kannuun.

Aseta kansi sekoittimen kannun péalle.

Kohdista korkin ulokkeet kannen aukon loviin, aseta korkki paikoilleen ja lukitse kadntamalla
myotdpaivaan.

Al3 kayta laitetta ilman korkkia.

Lisataksesi aineksia sekottimen ollessa kdynnissa korkki on otettava pois, kaada sitten uusia aineksia
aukon kautta, laita korkki sitten takaisin.

Kun valmista, kytke laite pois paélta (0) ja irrota pistoke pistorasiasta.

Kaanna kannua vastapaivdan ja nosta se moottoriyksikosta.

JAAMURSKA

1.

2.
3.
4

Parhaan tuloksen saat, jos laitat kannuun 150 ml - 500 ml jaakuutioita.

Laita kansi sekoittimelle, sitten:

Kaanna nopeuskontrolli asentoon @ sekunniksi tai kahdeksi, vapauta se sitten.
Tarkasta tulos ja sdada.

MONITOIMIKONEEN KAYTTO
Yleiset kokoamisvaiheet esitetdan kuvassa B.

oA wn =

7.

8.

Asenna kara moottoriyksikélle.

Laske kulho moottoriyksikélle, kddnnad sitd myoStépéivaan lukitaksesi sen paikalleen.

Kiinnita kayttoakseli.

Kiinnitd silppurin tera.

Laita ainekset kulhoon.

Pitele putkella varustetusta kannesta hieman kulhon kddensijan takaa, laita se kulhoon ja kdanna
myotapéivaan lukitaksesi kielekkeen kddensijan yldosaan.

Kun valmista, kytke laite pois paélta (0) ja irrota pistoke pistorasiasta.

Kaannd kannua vastapdivadn ja nosta se moottoriyksikdsta.

VATKAIN-/VAAHDOTINLISAVARUSTEEN KAYTTAMINEN

Yleiset kokoamisvaiheet esitetdan kuvassa C.

Kaytd sekoitinta sekoittamaan ainekset.

Kayté vaahdotin vatkaamaan kermaa, kananmunia ja sekoittamaan kananmunia ja sokeria keskendan.

nuhwn =

Asenna kara moottoriyksikdlle.

Laske kulho moottoriyksikélle, kddnna sitd myotapdivaan lukitaksesi sen paikalleen.
Kiinnita kayttoakseli.

Kiinnita vatkain- tai vaahdotinlisdvaruste.

Laita ainekset kulhoon.
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6.  Pitele putkella varustetusta kannesta hieman kulhon kddensijan takaa, laita se kulhoon ja kdanna
my6tépaivaan lukitaksesi kielekkeen kédensijan yldosaan.

«  Joslisaét aineksia moottorin kdydessa, nosta tydnnin ulos putkesta, lisdd ainekset putken kautta ja
aseta tyonnin takaisin.

. Kannen nostamiseksi sitd on kddnnettava vastapdivaan sen avaamiseksi, nosta se sitten ylos.

KIEKON AVULLA

Yleiset kokoamisvaiheet esitetadn kuvassa D.

1. Asenna kara moottoriyksikélle.

2. Laske kulho moottoriyksikolle, kddnna sita myotapaivaan lukitaksesi sen paikalleen.

3. Laske kiekko karan péalle viipalointi- tai raastepuoli yldspdin riippuen siitd, haluatko viipaloida vai
raastaa ainekset.

4.  Pitele putkella varustetusta kannesta hieman kulhon kddensijan takaa, laita se kulhoon ja kdédnna
my6tdpdivaan lukitaksesi kielekkeen kddensijan yldaosaan.

5. Poista tyontdja ja pudota ainekset putkeen.

6. Laita tyontdja takaisin ja kdyta sitd tyontamaan ruoka-aineet varovasti putkeen.

- Ald kdytd sormia tai tydvalineitd ruoan sydttamiseksi putkeen - kdyta vain tydntéjaa.

« Ald anna kulhon téyttya yli puolen vilin - keskeytd ja tyhjennd se.

. Kannen nostamiseksi sitd on kddnnettava vastapdivaan sen avaamiseksi, nosta se sitten ylos.

HOITO JA HUOLTO

1. Sammuta laite (0) ja irrote se verkosta.

2. Pyyhi moottoriyksikdn ulkopuoli puhtaalla kostealla kankaalla.

3. Pese kasin irrotettavat osat.

4. Astianpesukoneen ankara ympéristd voi vaikuttaa pintojen viimeistelyyn. Vahinko on vain
kosmeettinen eika sen pitdisi vaikuttaa laitteen toimintaan.

Voit pestd ndmd osat myds pesukoneessa.

KIERRATYS

Jotta véltettdisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakéyttoisid paristoja ei saa
L]

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita séhko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/keréilypisteeseen.

Resepteja on saatavissa kotisivuillamme: http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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SNEKTPUYECKUN KYXOHHbIA KOMBAH
MpouTnTe UHCTPYKLMK, COXPaHUTE WX, PN Nepefaye CONPOBOANTE MHCTPYKLMeN. Mepes nprMeHeHnem
U3[ennA CHUMNTE C HEro YMaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTHU

CnepnyitTe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM Mo 6€30MacHOCTY, BKNOYas crefyoLme:

/icnonb3oBaHMe faHHOTO YCTPONCTBA NMLIAMI C OFPaHUYEHHbIMU GU3NYECKUMY,
CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMI CMOCOOHOCTAMM, HEAOCTATKOM OMbITA UK
3HaHWI1 ONYCKAeTCA NPY YCIIOBUM KOHTPONA UM UHCTPYKTaXa U OCO3HaHNA
CBA3aHHbIX PUCKOB. [leTaAm 3anpeLLeHo 1Cnonb30BaTb YCTPONCTBO UM UrpaThb C
HUM. [lepXKnTe YCTPOWCTBO 1 LWHYP BHE AOCATAEMOCT AETEN.

A\ YT0bbl M36€KaTb TPABM, OyfbTe OCTOPOXKHbI MPW 0BPALLEHNN C HOXKAMY,
OMYCTOLLEHUN KPYXKKW N OUYNCTKE.

A He pobaBnainTe ropsauyo XunakocTb (Bbie 40°C), Tak Kak OHa MOXET
BHE3arMHO BblPBaTbCA 06PATHO C NAPOM.

HenpaBwunbHoe ncnonb3oBaHme Nprbopa MOXeT NPUBECTU K TPaBME.
OTkntounTe NpUbOP OT Po3eTKM Neper COOPKOWA, Pa3bOPKOI U OUNCTKON.

He ocTtaBnainTe BKAOUYEHHbIN Nprbop 6e3 npucmoTpa.

Ecnun kabenb noBpexaeH, OH JOMKeH ObITb 3aMeHEH NPON3BOANTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM UKW APYrMM KBaNGULUMPOBaHHbIM NLIOM ANA

I'Ipe,ElOTBpaLIJ,eHI/Iﬂ OonacHOCTW.
He norpyaiiTe 610K ABUraTens B XngKocTb.

«  BobiknmiovaiiTe npn6op (0), nepes Tem Kak NPUCOEANHNTD KPYXKKY K 60Ky fiBUraTens.

. Mpexae Yem CHATb KPbILLIKY C KPYXKI MU OTCOEAMHUTD KPYXKKY OT 6/10Ka ABUraTens, BblKounTe
npu6op (0) 1 JOXKAUTECD, KOTA HOXM MePeCTaHyT BpaLLaTbCA.

. He nomeLyainTe NpMHaANeXHOCTM B KyBLUMH NPU BKIIOYEHHOM Nprbope.

. Mcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTU U HACAAK OT NPOU3BOAUTENS.

. Mpr6op He MOXET pPaboTaTb OT BHELIHErO TaiMepa UM LUCTaHLMOHHON CUCTEMbI YNIPaBNEHUS.

. He ncnonb3yiite npubop, eciv oH NoBpexaeH unu pabotaet ¢ nepe6oamu.

«  BowusbexaHue neperpesaHus npnubopa 3anpeLaeTcs HenpepbiBHO NCMOb30BaTh BuraTens Gonee
1 MUHyTa. [0 UCTeueHNN yKa3aHHOTO BPEMEHN OTKTIOUMTE MPUGOP MUHMMYM Ha 2 MUHYTbI ANiA
BOCCTaHOB/IEHNA ero paboToCcnocobHOCTM.

TOJIbKO A4J14 bbITOBOIo UCrNMoOJIb30BAHUA

UNNIOCTPALUN

1. Perynartop ckopocTu 7 Ban npmsopa 13.  3arpy3ouHoe oTBEpCTME
2. lkana 8. Hox unsmenbuutens 14. TpobKa-Tonkatenb

3.  bnokpasuratens 9. Hacapgka mukcepa 15.  [dnck

4. Ocb 10. Hacapka Kpemos36uBanku  16. Konnauyok

5. KyBlwuH 6neHpepa 1. Oukcatop @ MOXHO MbITb B

6. Yawa 12.  Kpblwka NOCYAOMOEYHON MallnHe

MEPEA NEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NPUBOPA
Ob6patutecs K pazaeny «YXO[ U OBCNYXKXMBAHWE» n ounctute nprnbop, Ytobbl yanmtb 3aBOACKYO Mblib
nT. M.

38



WKAJIA

Ha wkane otobpaxaeTcsa CKOPOCTb HOXa B 06/MUH (060pOTax B MUHYTY).

B BepxHen cTpoKe p1CyHKOB MOKa3aHa CKOPOCTb € MyCTON Yalle.

B HMXKHel CTPOKe PUCYHKOB NMoKa3aHa CKOPOCTb C MOJHON Yaller (4o OTMETKM max).

OBLI.II/IE YKA3AHUA NO 3KCNNYATALUN

Pa3mecTuTe 650K ABMraTeNs Ha yCTOMUYMBOI 1 POBHON NOBEPXHOCTU.

YcTaHoBUTE KyBLUMH Ha GNIOK iBUraTens, a 3aTem NMOBEPHHTE ero Mo YacoBOW CTPENKE, YTobbI
3apuMKCnpoBaTb.

CobepuTe 610K YCTPOIICTBA 1 YCTAHOBUTE HEOOXOAVIMbIE HACAZIKN B COOTBETCTBUU C XKENAeMbIM
LieneBbIM 1CMNONb30BaHNEM.

Y6eputech, 4To perynaTop CKopocTei ycTaHoBMEeH Ha 0.

BcTaBbTe BUNKY B pO3€TKY.

[insa 3anycka KyxoHHOro KombaiiHa nepemMecTuTe PerynsaTop CKopocTy B nosoxeHue 1,2 unn 3.
BbikniounTte nprbop, nepemecTuB perynaTop CKopocTty B nosoxeHune 0 1 0TCOeANHIB YCTPONCTBO OT
po3eTKu.

Ytobbl iBUraTeNb KYXOHHOTO KOMbaliHa paboTan B MMYSIbCHOM PEXMMe, YaepXKUBaiiTe perynatop
cKopocTy B nosoxeHnn @.

Yto6bl 0CTaHOBUTL GeHep, OTNYCTHTE PErynaTop CKOPOCTU.

MCMNOJIb3OBAHUE BJIEHAEPA
JTanbl 0bwieit c6opPKKM NokKasaHbl Ha puc. A.

1.

YcTaHOBUTE KyBLUMH Ha GNIOK [iBUraTeis, a 3aTem NMOBEPHUTE ero Mo YaCoBOW CTPENIKE, UToObI
3apuMKCnpoBaTb.

2. CHUMNTE KPbILLKY.

3. WHrpeameHTbl nomMecTMTE B YaLly.

4. 3akpoliTe KyBLWH 6neHaepa KPbILKOiA.

5. BblpoBHANTe BbICTYNbI Ha KPblLLKe-3arnyLuKe C NPOpe3AMM B OTBEPCTUM, YCTAHOBUTE KPbILLIKY-
3arnyLwKy 1 NPOBEPHUTE ee MO YacoBON CTpenike Ana drkcaLumm.

6.  3anpeLiaeTca BKoYaTb NPUGOP, He 3aKPYTIB KONMAYOK.

7. [ina pobaBneHus MHrpeAMeHTOB BO BpeMaA paboTbl GneHaepa CHUMUTE KONNayoK, BenTe
HeobXofVMbIe VHTPeANEHTbI Yepe3 0TBEPCTME U YCTaHOBUTE KOMMAYoK Ha MeCTo.

8.  [o okoHuyaHUM paboTbl BbikAOUMTE MPM6OP (0) 1 OTKMIOUMTE ero OT CeTH.

9. TMoBepHMTE KYBLIMH NPOTKB YaCOBOI CTPENKY, a 3aTEM CHAMWTE ero ¢ 6110Ka fiBrraTens.

OPOBJIEHbIN NE,

1. [nAa nonyyeHna Hamnyywmx pe3ynbTaToB 3anoHNTe KYBLWWH Kybrukamm nbga Ha 150 - 500 ma.

2. 3akpoiiTe KyBLIH 6neHAepa KPbILWKOIA, Moc/e Yero:

3. TloBepHUTE perynaTop cKopocTy B nonoxeHue @ Ha cekyHAy unu ABe, 3aTem OTMYCTUTE ero.

4.  TpoBepbTe pe3ynbTaT v NPy HEOOXO[MMOCTN OTPErynnpyTe HaCTPOKM.

NCNoJIb30BAHUE KOMBAHA
JTanbl 06wei cbopKM NoKasaHbl Ha puc. B.

1.
2.

[

~

YcTaHOBMTE OCb Ha 6NOK ABUraTens.

YcTaHOBMTE Yally Ha 610K BUraTens, a 3aTeM NOBEPHMUTE ee N0 YaCOBOW CTPEJIKe, YTobbI
3apuMKCnpoBaTb.

YcTaHOBMTE Ban NpuBoza.

YCTaHOBMTE HOX U3MENbUNTENS.

MomecTuTe MHFPeANEHTDI B YaLLly.

YnepxuBas KpbILWKY 3@ 3arpy304Hoe OTBEPCTUE Crierka no3agm pyyku yailiv, yCTaHOBUTE ee Ha vally
1 TIOBEPHITE MO YaCOBOW CTPESIKE, YTOObI 3aLLEeNKHY Tb GUKCATOP Ha BEPXHEN YacTU PYUKU.

Mo oKoHYaHUM paboTbl BbIKMOUKUTE NPUGOP (0) M OTKAKOUNTE €70 OT CETU.

lMoBepHWTe KyBLUVH NMPOTUB YaCOBOI CTPENKK, @ 3aTeM CHIMUTE ero ¢ 6110Ka ABuUraTens.
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MCNOJIb3OBAHUE HACAJOK MUKCEPA, KPEMOB3BUBAJIKA

JTanbl 06wiein cOopKM NokasaHbl Ha puc. C.

Vicnonb3yinTe MUKCEp 418 CMELUVBAHWUA UHTPEANEHTOB.

Wcnonb3yiiTe KpemoB36MBaKM ANs 3aMeLUMBaHNA TECTa, B3OMBAHA ANL, 1 B3OMBaHNsA ANYHO-CaXxapHON CMeCU.

1. YcTaHoBWTE OCb Ha GNOK iBMraTens.

2. YcTaHoBwWTe Yally Ha 610K fiBUraTens, a 3aTeM NOBepHUTE ee Mo YaCoBOW CTPeKe, YTo6bI

3admKcrpoBarb.

YctaHoBuTe Ban npuneoga.

YcTaHOBUTE MUKCEP UMW HacaaKy KpeMoB36rBanKu.

MomMecTuTe NHrpPeaneHTbI B YalLy.

YaepunBas KpblLKY 3a 3arpy304HOe OTBEPCTYE Cerka no3aju pyyku Yallm, yCTaHOBUTE ee Ha yally

1 MOBEPHNTE MO YaCoBOW CTPesiKe, UTOObI 3alLeNKHYTb GUKCATOP Ha BEPXHEN YacTh PyUKU.

. [ina pobaBneHns NHrpeAMeHTOB Npy paboTatollem ABUraTene U3BeKknTe TonKaTenb 13
3arpy304Horo oTBepcTnA, fo6aBbTE NHIPEANEHTbI Yepe3 OTBEPCTME U BEPHITE TONKaTeNb Ha MeCTO.

. YT06bI CHATb KPBILLKY, MOBEPHUTE €€ MPOTUB YaCOBOW CTPENKY 151 Pa36/IOKMPOBKY, a 3aTeM
nogHUMuTE ee.

ovrw

caAnCKkom

JTanbl 06Lien COOPKM NMoKasaHbl Ha puc. D.

1. YctaHOoBWTe OCb Ha 60K ABUraTens.

2. YctaHOBWTe yally Ha 610K fiBMraTens, a 3aTeM NOBEPHUTE ee MO YaCOBOW CTPEIKe, YTOObI
3adMKCrpoBaTb.

3. OnycTuTe AUCK Ha OCb TaknM 06pa3oM, YTOObI CTOPOHA AN HAPE3KIM TOMTUKAMM N HAaTUPaHWA Ha
TepKy Obina HanpasieHa BBepX, B 3aBUCKMOCTY OT TOTO, YTO HEOOXOAVMO CAENaTb C MHIPeANEHTaMM.

4. YnepKuBas KpbILLKY 3a 3arpy304HOE OTBEPCTYE CIeTKa MO3afM PYUKI YaLly, YCTAaHOBHTE €€ Ha yally
11 TOBEPHWTE MO YaCOBOW CTPESIKE, UTOObI 3alLeNKHY Tb GUKCATOP Ha BEPXHEN YacTu PYUKU.

5. CHumUTe NPOBKY-TOMKaTeNb 1 3aCbinNbTe MHIPEAVEHTbI Yepes 3arpy304HOe OTBEPCTUE.

6.  YcTaHoBUTE NPOOKY-TONKATENb 0GPATHO 11 C €€ MOMOLLbIO OCTOPOXKHO NPOTOJKHIATE MHFPEAUEHTbI
BHW3 N0 TpyOKe.

. He ncnonb3yitte nanbLibl UAu KyXOHHbIE HOXW 418 NPOTaNKMBaHWA UHTPE[VEHTOB — TONBKO
Npo6Ky-ToNKaTtesb.

. He ponyckaiiTe 3anofnHeHuWs yalm 6onee Yem HamonoBYHY — OCTaHOBUTECH U OMYCTOLUNTE €€,

« YT006bI CHATB KPbILLKY, MOBEPHUTE €€ MPOTUB YaCOBOI CTPENKM AnsA pa3bioKMpOBKY, a 3aTem
nogHUMUTE ee.

yxop, N OBCNYXXWUBAHUE

Boikniounte npu6op (0) 1 0TcoeauHUTE €ro OT CeTH.

BbITpunTe BHELLHIOW YacTb 6510Ka fBUraTens BAaXKHON TPSAMKON.

CbeMHble fieTanu cnefyeT MbiTb BPYUHYIO.

JKCTpeMarnbHas cpefia BHYTpY Nprnbopa MOXET BIUATb Ha NMOKPbITHE.
MoBpexaeHna MOryT 6bITb TONBKO BHELLHVMM, He BIUAIOWMMU Ha paboTy npnbopa.
ITU A€TaN MOXHO MbITb B MTOCYAOMOEYHO MaLLMWHE.,

e

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3bexaHune BO3AENCTBUA BPeHbIX BELECTB Ha OKPY>KatoLLyio CPefly U 3[0pOBbe
ﬁ npuéopbl 1 6aTapen 0AHOPA30BOro VAN MHOTOPA30BOrO UCMOSb30BaHNS,

mmmm  TOMEUEHHbIE OFHUM 113 STUX CUMBOSOB, HEOBXOAMMO YTUNM3NPOBATH OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTX0A0B. O6A3aTENBHO YTUANZNPYITE SEKTPUYECKNE 1
3MIEKTPOHHbIE U3AENNS, a TaKkKe (€Can 3TO NPUMeHNMO) 6aTapen 0AHOPA30BOTro K
MHOTOPA30BOro NCMosb30BaHNsA B COOTBETCTBYIOLMX OGULIMAbHBIX MYHKTAX
MOBTOPHOI NepepaboTKkL / cbopa OTXO[OB.

PeLienTbl MOXXHO HaiiTK Ha Halwem Beb-caliTe http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrante vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpec¢nostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej
neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikGm.
Pfistroj nesmi pouzivat déti nebo si s nim hrat.Pfistroj i kabel udrzujte mimo
dosah déti.

A\ PYi manipulaci s noZi a vyprazdnovani a ¢isténi dzbanu budte opatrni, abyste
piedesli pfipadnému zranéni.

A&\ Nepridavejte horkou tekutinu (nad 40°C), mUze vystiiknout z divodu
prudkého odpafreni.

Nespravné poutziti zarizeni mize vést ke zranéni.

Pfed montazi, demontazi ¢i ¢iSténim pfistroj vypojte ze sité.

Pokud je pfistroj v zasuvce, nenechévejte ho bez dozoru.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo

osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.
Jednotku motoru nenamécejte.
. Piistroj pred upevnénim dzbanu na jednotku motoru vypnéte (0).
. Pfistroj pred sejmutim vicka dZbanu ¢i vyjmutim dzbanu z jednotky motoru vypnéte (0) a vyckejte,
dokud se noZe zcela nezastavi.
. Po dobu, kdy je pfistroj zapojen v siti, do dzbanu ni¢im nesahejte.
. Nepouzivejte pfislusenstvi nebo pfidavné prvky mimo téch, které dodédvdme my.
Nepouzivejte spotfebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
. Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
. Motor nesmi soustavné bézet déle nez 1 minuta, mohl by se pfehfat. Po 1 minuta provozu pfistroj
alespon na 2 minuty vypnéte, aby si odpocinul.
JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Ovladani rychlosti 7. Hnaci hfidel 13.  Trubice

2. Ukazatel 8. SekacinGz 14.  Tlacny dil

3. Jednotka motoru 9.  Hnétaci nastavec Disk

4,  Vfeteno 10.  Slehaci nastavec Kloboucek

5. Dzbén mixéru 1. Jazycek Vhodné pro myti v mycce
6. Misy 12.  Vicko

PRED PRVNIM POUZITIM
Nahlédnéte do oddilu ,PECE A UDRZBA" a pfistroj vy¢istéte, odstrafte vyrobni neistoty atd.

UKAZATEL

Na ukazateli je uvedena rychlost noze v rpm (otacky za minutu).

Horni fada ¢isel udava rychlost s prdzdnou nddobou nebo prazdnou misou.

Dolni fada ¢isel udava rychlost s plnou nadobou nebo plnou misou (ke znaéce max).
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BEZNY PROVOZ

1. Jednotku motoru umistéte na stabilni a rovny povrch.

Nasadte dZbédn na jednotku motoru, pak dzbdnem otacejte ve sméru hodinovych rucicek, dokud
nezacvakne.

Sestavte pfistroj a nasadte pozadované doplriky podle toho, jakym zplisobem jej chcete pouzit.
Presvédcte se, Ze rychlost je nastavena na 0.

Zasunte zastrcku do zasuvky.

Kuchynsky robot spustite prepnutim ovladace rychlosti do polohy 1, 2 nebo 3.

Pfistroj vypnete prepnutim ovladace rychlosti do polohy 0 a ndslednym vytazenim ze sité.
Pokud u kuchynského robotu chcete pouzit funkci jednotlivych kontrolovanych zabérd, ovladac
rychlosti pfidrzte v poloze @

9. Uvolnénim ovladace se mixér zastavi.

Nos

o Nk w

POUZITI MIXERU

Obecné pokyny pro montéz jsou uvedeny na obrazku A.

1. Nasadte dzban mixéru na jednotku motoru, pak dzbanem otacejte ve sméru hodinovych rucicek,
dokud nezacvakne.

Sejméte poklici.

Dejte do dZbanu ingredience.

Nasadte viko na mixovaci dzban mixéru.

Kloboucek natocte tak, aby vystupky na ném sméovaly k vyieziim v otvoru vicka. Kloboucek usadte
a otocte jim ve sméru hodinovych rucicek, ¢imz ho uzamknete.

Bez nasazeni kloboucku pfistroj nezapinejte.

Pokud chcete ingredience pfidat béhem provozu mixéru, sejméte kloboucek a vlozte nové
ingredience skrze otvor. Pak kloboucek opét nasadte.

8.  Azbudete hotovi, pfistroj vypnéte (0) a vypojte ze sité.

9. Otocte dzbanem proti sméru hodinovych rucicek a z jednotky motoru jej sejméte.

nhHhwn

N o

DRCENI LEDU

1. Nejlepsich vysledkl doséhnete, kdyz do dzbanu vloZite 150ml az 500ml kostek ledu.
2. Nasadte vicko na mixér.

3. Ovladanim rychlosti oto¢te na vtefinu ¢i dvé na @, pak ho uvolnéte.

4. Zkontrolujte vysledek a rozhodnéte se, zda pokracovat.

POUZITI KUCHYNSKEHO ROBOTA
Obecné pokyny pro montaz jsou uvedeny na obrazku B.
Upevnéte vieteno na horni ¢ast jednotky motoru.
2. Najednotku motoru nasadte misu a nasledné misou otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby se v
misté uzamkla.
Nasadte hnaci hfidel.
Nasadte sekaci niz.
Do misy vlozte ingredience.
Viko uchopte tak, aby trubice byla mirné za drzadlem misy. Viko usadte na misu a pro zamknuti jim
otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby zapadka zacvakla do vrchni ¢asti drzadla.
Az budete hotovi, pfistroj vypnéte (0) a vypojte ze sité.
8.  Otocte dzbanem proti sméru hodinovych rucicek a z jednotky motoru jej sejméte.

o v A w

~N

POUZITi HNETACIHO/SLEHACIHO NASTAVCE

Obecné pokyny pro montaz jsou uvedeny na obrazku C.

Micha¢ pouzivejte na smichani ingredienci.

Sleha¢ pouzivejte ke 3lehani do zhoustnuti nebo k 3lehani vajec a slehani vajec s cukrem.
1. Upevnéte vieteno na horni ¢ast jednotky motoru.
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2. Najednotku motoru nasadte misu a nasledné misou otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby se v
misté uzamkla.

3. Nasadte hnaci hfidel.

4. Nasadte michaci nebo Slehaci nastavec.

5. Do misy vlozte ingredience.

6.  Viko uchopte tak, aby trubice byla mirné za drzadlem misy. Viko usadte na misu a pro zamknuti jim
otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby zapadka zacvakla do vrchni ¢asti drzadla.

. Pokud si pfejete pfidat ingredience za chodu motoru, vysufite z trubice tlacny dil, trubici pfidejte
ingredience a potom tla¢ny dil zasunte zpét.

. Otocenim vicka proti sméru hodinovych rucicek vicko odemknete a pak sejmete.

PLATKOVANI/STROUHANI

Obecné pokyny pro montaz jsou uvedeny na obrazku D.

1.
2.

3.

Upevnéte vieteno na horni ¢ast jednotky motoru.

Na jednotku motoru nasadte misu a nasledné misou otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby se v
misté uzamkla.

Nasadte kotou¢ shora na vieteno tak, aby platkovaci nebo strouhaci strana sméfovala nahoru, podle
toho, zda si pfejete ingredience naplatkovat nebo nastrouhat.

Viko uchopte tak, aby trubice byla mirné za drzadlem misy. Viko usadte na misu a pro zamknuti jim
otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby zapadka zacvakla do vrchni ¢asti drzadla.

Vytahnéte tla¢ny dil a do trubice nasypte ingredience.

Tlacny dil dejte zpét a na ingredience jim jemné tlacte, aby mohly trubici projit.

Nikdy nestlacujte potraviny v trubici prsty nebo pfiborem - pouzivejte pouze tla¢ny dil.

Nedovolte, aby se misa naplnila pfiblizné vice nez z poloviny - pfistroj vypnéte a misu vyprazdnéte.
Otocenim vicka proti sméru hodinovych rucicek vicko odemknete a pak sejmete.

PECE A UDRZBA

nhwn =

Pristroj vypnéte (0) a vytahnéte jej ze zasuvky.

Vnéjsek jednotky motoru otfete ¢istym vlhkym hadfikem.

Ru¢né umyjte snimatelné dily.

Extrémni prostfedi uvniti myc¢ky mize ovlivnit povrchovou tpravu zafizeni.

Poskozeni je pak pouze kosmetického razu, ¢ili nemélo by dojit k ovlivnéni provozu pfistroje.

@ Tyto dily mlzete umyt v mycce na nadobi.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpec¢nym
ﬁ latkdm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
mmmm NesMéji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.

Recepty naleznete na nasich internetovych strankach http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstréante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézZu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti ak su pod
dozorom/vedenim a uvedomuju si s tym spojené rizika. Deti sa s pristrojom
nesmu hrat, ani ho pouzivat. Uchovavajte pristroj a kabel mimo dosahu deti.

A\ Pri manipulacii s nozmi, vyprazdnovani nadoby a ¢isteni davajte pozor, aby ste
sa neporanili.

A Nepridavajte horuce tekutiny (teplota vyssia ako 40 °C), pretoZze mézu
vystreknut vplyvom ndhleho nahromadenia pary.

Nespravne pouzivanie spotrebi¢a moze viest k poraneniu.

Spotrebic vytiahnite zo zasuvky pred zlozenim, rozlozenim alebo Cistenim.
Nenechdvaijte pristroj bez dozoru, ked je zapnuty v elektrickej sieti.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym

technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

«  Pohonnu jednotku neponarajte do tekutiny.

«  Pred zaloZzenim nddoby na pohonnu jednotku vypnite tlacidlom (0).
Vypnite tlacidlom (0) a predtym, nez odstranite viecko alebo nadobu zlozite z pohonnej jednotky
pockajte, kym sa noze Uplne nezastavia.

« Nevkladajte do nddoby kuchynské naradie, ked je pristroj zapojeny v elektrickej sieti.
Nepouzivajte iné doplinky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.

. Nepouzivajte spotrebic¢ na iné Gcely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.

. Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo vznikne porucha.
Nenechajte motor bezat viac ako 1 minUtu bez prestavky, moze sa prehriat. Potom nechajte motor 2
minuty postat.

LEN NA DOMACE POUZITIE
DIELY
1. Ovlddac rychlosti 7. Pohonny hriadel 13.  Trubica
2. Ukazovatel Rychlosti 8. Sekacik Piest
3. Pohonndjednotka 9. Nadstavec na miesanie Disk
4. Kolik 10. Nadstavec na slahanie Kruhovy uzéver
5. Néadoba mixéra 1. Usko Vhodny do umyvacky riadu
6. Nédoba 12. Vie¢ko

PRED PRVYM POU2ITiM
Otocte na ,STAROSTLIVOST A UDRZBA” a vy¢istite pristroj, aby ste odstrénili prach z vyroby a pod.

UKAZOVATEL RYCHLOSTI

Ukazovatel rychlosti zobrazuje rychlost noza v ozm (otécky za minutu).

Vrchny rad ¢islic ukazuje rychlost s prazdnou nadobou alebo misou.

Spodny rad ¢islic ukazuje rychlost s plnou nadobou alebo misou (po znacku max).
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VSEOBECNA PREVADZKA

Pohonnu jednotku poloZte na pevny a rovny povrch.

Kabel vedte tak, aby nikde neprecnieval, nebol spusteny alebo zachyteny.

Jednotku poskladajte a pripevnite vietky potrebné doplnky podla toho, ako ju chcete pouzit.
Skontrolujte, ¢i je ovladac rychlosti nastaveny na 0.

Vlozte zéstrcku do zasuvky na stene.

Na spustenie kuchynského robota posunte ovladac rychlosti do polohy 1, 2 alebo 3.

Pristroj vypnite posunutim ovladaca rychlosti do polohy 0 a vytiahnite ho z elektrickej zasuvky.
Ovlada¢ rychlosti podrzte v polohe @ a pustajte kuchynsky robot v kratkych, riadenych impulzoch
vysokej rychlosti.

9. Nazastavenie ovladac uvolhite.

PN VA WN =

POUZIVANIE MIXERA

Vseobecné kroky pri skladani st zobrazené na obrazku A.

1. Nadobu mixéra polozte na pohonnu jednotku a otocte fou v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju
ukotvili na mieste.

2. Zlozte vrchndk.

3. Vlozte do nddoby potraviny.

4. Nanadobu mixéra zalozte viecko.

5. Vystupky na kruhovom uzévere prilozte k otvoru vo viecku, nasadte kruhovy uzéver a otocenim v
smere hodinovych ruci¢iek ho uzamknite.

6. Beznasadenia kruhového uzéveru pristroj nezapinajte.

7. Akchcete pridat potraviny pocas mixovania, vyberte kruhovy uzaver, vlejte nové prisady cez otvor,

potom kruhovy uzéver znovu zaloZte.
8. Po skonceni vypnite pristroj (0) a vytiahnite ho zo zésuvky.
9. Otocte nadobu proti smeru hodinovych ruciciek a zlozte ju z pohonnej jednotky.

DRVENIE LADU

1. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov naplrite nadobu 150 az 500 ml kociek ladu.

2. Zalozte vie¢ko na mixér a potom:

3. Otocte ovladacom rychlosti @ na sekundu az dve, potom ho uvolhite. @
4. Skontrolujte vysledok, a pokracujte podla neho.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO ROBOTA

Vseobecné kroky pri skladani st zobrazené na obrazku B.

1. Stredovy kolik pripevnite na vrchnu ¢ast pohonnej jednotky.

2. Nadobu polozte na pohonnu jednotku a otocte fiouv smere hodinovych ruciciek, aby ste ju ukotvili
na mieste.

Zalozte pohonny hriadel.

Zalozte sekacik.

Suroviny vlozte do nadoby.

Viecko s trubicou drzte mierne za rukovatou nadoby, zaloZte ho na nddobu a otocte nim v smere
hodinovych ruciciek tak, aby ste usko ukotvili vo vrchnej ¢asti rukovate.

7. Po skonceni vypnite pristroj (0) a vytiahnite ho zo zasuvky.

8.  Otocte nadobu proti smeru hodinovych ruciciek a zlozte ju z pohonnej jednotky.

A

POUZIVANIE NADSTAVCA NA NADSTAVCA NA SLAHANIE

Vseobecné kroky pri skladani su zobrazené na obrazku C.

Mixér pouzivajte na zmieSanie surovin.

Nadstavec na slahanie pouZivajte na na slahanie do zhustnutia, vyslahanie vajicok a na vyslahanie vajec s
cukrom.

1. Stredovy kolik pripevnite na vrchnu ¢ast pohonnej jednotky.
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2. Nadobu polozte na pohonnu jednotku a otocte hiouv smere hodinovych ruciciek, aby ste ju ukotvili
na mieste.

3. Zalozte pohonny hriadel.

4, Zalozte mixér alebo nadstavec na slahanie.

5. Suroviny vlozte do nadoby.

6.  Viecko s trubicou drzte mierne za rukovatou nadoby, zaloZte ho na nddobu a otocte nim v smere
hodinovych ruciciek tak, aby ste usko ukotvili vo vrchnej ¢asti rukovate.

. Na pridévanie surovin pocas chodu motora vyberte zatlacadlo z trubice, pridajte suroviny cez trubicu
a zatlacadlo vrétte na miesto.

. Viecko zloZite tak, Ze nim otocite proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a zodvihnete ho.

KRAJANIE/STRUHANIE

Vseobecné kroky pri skladani st zobrazené na obrazku D.

1.
2.

Stredovy kolik pripevnite na vrchnu ¢ast pohonnej jednotky.

Nadobu poloZte na pohonnu jednotku a otocte fiouv smere hodinovych ruciciek, aby ste ju ukotvili
na mieste.

Disk zaloZte cez vrchnu ¢ast kolika tak, aby strana kréajaca alebo strihadla smerovala nahor, v
zavislosti od toho, ¢i chcete suroviny krajat alebo struhat.

Disk zalozte cez vrchnu Cast kolika tak, aby strana krajaca alebo struhadla smerovala nahor, v
zavislosti od toho, ¢i chcete suroviny kréjat alebo struhat.

Piest vyberte a suroviny pridavajte cez trubicu.

Vrétte piest na miesto a pouzite ho na jemné potlacenie surovin dolu trubicou.

Na potlacenie potravin dolu trubicou nepouzivajte prsty ani pribor - iba piest.

Nedovolte, aby sa nadoba naplnila viac ako do polovice - zastavte a vyprazdnite ju.

Viecko zloZite tak, Ze nim otocite proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a zodvihnete ho.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1

2.
3.
4
5

Vypnite pristroj (0) a vytiahnite ho zo zasuvky.

Povrch pohonnej jednotky utrite ¢istou navlhéenou utierkou.

Odnimatelné ¢asti umyvajte ruéne.

Extrémne prostredie v umyvacke riadu moze zmenit povrchovu tpravu prislusenstva.
Pripadné poskodenie by malo byt iba kozmetické, a nemalo by ovplyvnit fungovanie pristroja.
Tieto Casti mozete umyvat v umyvacke riadu.

RECYKLACIA

latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komundalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.

ﬁ Ei Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpec¢nych
|

Recepty ndjdete na nasej webstréanke http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,

czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz sa
$wiadome istniejacych zagrozen. Dzieci nie powinny uzywac lub bawi¢ sie
urzadzeniem.

Przechowuj urzadzenie i przewdd z dala od dzieci.

A Aby uniknac¢ obrazen, przy opréznianiu dzbanka i czyszczeniu, ostroznie
obchodz sie z nozami.

A\ Nie wlewaj do urzadzenia gorgcych ptyndw (powyzej 40C), gwattownie
wytworzona para wodna moze spowodowac wylanie sie ptynu z dzbanka.
Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.
Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem urzadzenia, wyjmij wtyczke z
gniazdka.

Nie pozostawiaj wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez
producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unlkmeaa zagrozenia.

Nie zanurzaj podstawy z silnikiem w cieczy.

Wylacz urzadzenie (0) przed potaczeniem dzbanka z podstawa silnika.

Wylacz urzadzenie (0) i poczekaj az ostrza sie zatrzymaja, przed zdjeciem pokrywy z dzbanka, albo
zdjeciem dzbanka z podstawy silnika.

Nie wktadaj akcesoriéw do dzbanka, gdy urzadzenie jest podtgczone do zasilania.

Nie uzywaj innych akcesoriéw niz te, ktére sa dostarczone z urzadzeniem.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

W celu unikniecia przegrzania urzadzenia, nie nalezy uzytkowac urzadzenia w sposéb ciagty dtuzej
jak przez 1 minuta. Po 1 minuta przerwij prace na co najmniej 2 minuty.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Regulacja predkosci 8.  Ostrze do siekania 14.  Popychacz

2. Wskaznik 9.  Ostrze do blendowania 15.  Rozdrabniajaca

3. Podstawa zsilnikiem 10. Ubijacz Korek

4. Wrzeciono 11. Ramka Mozna my¢ w zmywarce
5. Kielich 12.  Pokrywa

6.  Misa do rozdrabniania 13.  Rurkado wktadania

7. Dzbanek sktadnikow

WSKAZNIKWskaznik pokazuje predkos¢ ostrzaw rpm (obroty na minute).
W gérnym rzedzie cyfr jest pokazywana predkos¢ przy pustym dzbanku lub pustej misce.

W dolnym rzedzie cyfr jest pokazywana predkos¢ przy petnym dzbanku lub petnej misce (do oznaczenia max).
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Przejdz do “"KONSERWACJA | OBSLUGA" i oczys¢ urzadzenie w celu usuniecia zanieczyszczen
produkcyjnych, itd.

OGOLNA EKSPLOATACJA

1.

Ustaw podstawe z silnikiem na stabilnej, poziomej powierzchni.

2. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie przekre¢ dzbanek ruchem wskazéwek zegara,
aby zablokowac go w miejscu.

3. Zmontuj urzadzenie i zatéz wszystkie akcesoria wymagane do przewidzianego uzycia.

4. Sprawdz, czy regulacja predkosci jest ustawiona na 0.

5. Wiz wtyczke do gniazdka sieciowego.

6.  Przesun regulacje predkosci w potozenie 1,2 lub 3, aby uruchomic robot kuchenny.

7. Wytacz urzadzenie przesuwajac regulacje predkosci w potozenie 0 i wyciagnij przewdd z gniazdka
sieciowego.

8. Przesuniprzytrzymaj regulacje predkoséci w potozenie @ do pracy robota kuchennego w krétkich,
sterowanych impulsach.

9. Zwolnij regulacje predkosci, aby zatrzymac.

ZASTOSOWANIE BLENDERA

Kolejne kroki przy montazu pokazano na rysunku A.

1.

Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie przekre¢ dzbanek ruchem wskazéwek zegara,
aby zablokowac go w miejscu.

2. Zdejmij pokrywe.

3. Widz sktadniki do dzbanka.

4. Zatdéz pokrywe na dzbanek do blendowania.

5. Ustaw korek w taki sposob, aby dopasowat sie do otworu w pokrywie i obré¢ w prawo, aby zamknac.

6. Nie uzywaj urzadzenia bez zamocowanego korka.

7. Aby dodac¢ sktadnik w trakcie pracy blendera, wyjmij korek, wlej przez otwér nowy sktadnik, zatéz
korek z powrotem.

8.  Poskonczonej pracy wytacz urzadzenie (0) i wyciggnij przewod z gniazdka.

9.  Przekrec¢ dzbanek w kierunku przeciwnym do wskazéwek zegara i zdjemij go z podstawy.

POKRUSZONY LOD

1. Aby uzyska¢ najlepsze wyniki, napetnij dzbanek kostkami lodu pomiedzy oznaczeniem 150ml a
500ml.

2. Zatoz pokrywe na kielich i nastepnie.

3. Przekre¢ pokretto regulacji predkosci predkosci na @ przez sekunde lub dwie, a nastepnie zwolnij ja.

4. Zobacz czy 16d zostat pokruszony.

STOSOWANIE ROBOTA

Kolejne kroki przy montazu pokazano na rysunku B.

1. Zamontuj wrzeciono na gornej czesci pokrywy miski.

2. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie przekre¢ dzbanek ruchem wskazoéwek zegara,
aby zablokowa¢ go w miejscu.

3. Zatéz podpore.

4. Zaldz ostrze do siekania.

5. Widz sktadniki do dzbanka.

6.  Przytrzymaj pokrywe z rurka nieco za uchwytem misy, ustaw ja na dzbanku a nastepnie przekrec¢
wprawo, aby zatrzasna¢ klapke w gérnej czesci uchwytu.

7. Poskonczonej pracy wytacz urzadzenie (0) i wyciagnij przewod z gniazdka.

8.  Przekre¢ mise w kierunku przeciwnym wskazéwkom zegara i zdejmij ja z podstawy.
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UZYWANIE NASADEK OSTRZA DO OSTRZA DO BLENDOWANIA/UBIJACZA

Kolejne kroki przy montazu pokazano na rysunku C.

Do mieszania sktadnikéw uzywaj ostrza do blendowania.

Do ubijania $mietany, jajek, jajek z cukrem stosuj ubijaczke.

1. Zamontuj wrzeciono na goérnej czesci pokrywy miski.

2. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie przekre¢ dzbanek ruchem wskazéwek zegara,

aby zablokowa¢ go w miejscu.

Zatéz podpore.

Zatéz nasadke z ostrzem do blendowania lub ubijaczem.

W16z sktadniki do dzbanka.

Przytrzymaj pokrywe z rurkg nieco za uchwytem misy, ustaw jg na dzbanku a nastepnie przekre¢

wprawo, aby zatrzasna¢ klapke w gornej czesci uchwytu.

. Aby dodac¢ sktadniki w trakcie pracy urzadzenia, wyjmij popychacz z rury, dodaj sktadniki przez rurke
i ponownie zatéz popychacz.

«  Aby zdjac pokrywe, obrdc ja w lewo, aby odblokowac, a nastepnie podnies ja.

oA w

ROZDRABNIANIE/TARCIE

Kolejne kroki przy montazu pokazano na rysunku D.

1. Zamontuj wrzeciono na gornej czesci pokrywy miski.

2. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie przekre¢ dzbanek ruchem wskazéwek zegara,
aby zablokowa¢ go w miejscu.

3. Natdz tarcze na wierzch wrzeciona, strona siekajaca lub rozdrabniajaca skierowang ku gérze, w
zaleznosci od tego, czy chcesz sktadniki pokroi¢ czy zetrze¢.

4. Przytrzymaj pokrywe z rurka nieco za uchwytem misy, ustaw jg na dzbanku a nastepnie przekrec¢
wprawo, aby zatrzasna¢ klapke w gdrnej czesci uchwytu.

5. Wyjmij popychacz i dodaj sktadniki przez rurke.

6.  Wioz ponownie popychacz, i uzyj go do delikatnego przepchniecia sktadnikéw przez rurke.

. Nie uzywaj palcdw ani sztu¢céw do przepychania zywnosci w dét rurki - tylko popychacza.

. Nie pozwdl, aby dzbanek byt petny nie wiecej niz w potowie - zatrzymaj i go oproéznij.
Aby zdjac pokrywe, obré¢ ja w lewo, aby odblokowag, a nastepnie podnies ja.

KONSERWACJA | OBSLUGA
Wytacz urzadzenie (0) i wyciagnij przewdd z gniazdka sieciowego.

Uzy¢ wilgotnej sciereczki do oczyszczenia obudowy silnika.

Inne czesci nalezy my¢ recznie.

Srodki uzywane w zmywarkach moga zle wptyna¢ na wykonczenie powierzchni urzadzenia.
Szkody po wyjeciu ze zmywarki moga by¢ tylko kosmetyczne i nie powinny wptywac na dziatanie
urzadzenia.

@ Te czesci mozna my¢ w zmywarce.

nhHhwn =

RECYKLING

Aby uniknac¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym

= Z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.

Przepisy sa dostepne na naszej stronie internetowej http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili rade po uputama, te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca ne smiju
koristiti niti se igrati s uredajem. Drzite uredaj i kabel van dosega djece.

A\ Da bi se izbjegla ozljeda, pazite kod rukovanja ostricama, praznjenja vréai
ciscenja.

A Nemojte dodavati vrucu tecnost (preko 40°C); usljed iznenadnog isparavanja
moze dodi do njenog izbacivanja.

Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

Izvucite utikac iz uti¢nice prije sastavljanja, rastavljanja i ¢is¢enja.

Nemojte ostavljati aparat bez nadzora dok je uklju¢en u uticnicu.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac,

ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

«  Nemojte uranjati motornu jedinicu u tekucinu.

«  Prije postavljanja vr¢a na motornu jedinicu, iskljucite uredaj (0).
Iskljucite uredaj (0) i, prije nego 3to skinete poklopac s vréaili vr¢ s motorne jedinice, sacekajte dok se
sjeCiva ne zaustave.

« Ne stavljajte pomagala u vr¢ dok je uredaj ukopcan u uti¢nicu.
Nemaojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.

« Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

« Nemojte koristiti uredaj ako je otecen ili neispravan.
Nemojte dozvoliti da motor radi bez prekida vise od 1 minuta, jer se moZze pregrijati. Poslije 1 minuta,
iskljucite ga najmanje 2 minute da bi se ponovo doveo u radno stanje.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Regulator kontrole brzine 7. Pogonska osovina 13.  Cijev za umetanje sastojaka
2. Mjera¢ 8.  Ostrica za sjeckanje 14. Potiskivac

3. Motorna jedinica 9. Nastavak miksera 15.  Disk

4. Osovina 10. Nastavak za kremu 16. Cep

5. Vr¢blendera 1. Jezicak @ Prikladno za pranje u perilici
6. Posuda 12.  Poklopac

PRIJE PRVE UPORABE

Predite na ,CISCENJE | ODRZAVANJE” i ocistite uredaj, kako biste uklonili praginu nastalu tokom
proizvodnje, itd.

MJERAC

Mjera¢ prikazuje brzinu otrice u rpm (okretajima u minuti).

Gornji red znamenki prikazuje brzinu s praznim vr¢em ili posudom.

Donji red znamenki prikazuje brzinu s punim vré¢em ili posudom (do oznake max).
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PRINCIP RADA

1. Postavite motornu jedinicu na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Spustite vré na motornu jedinicu, zatim ga zakrenite u smjeru kazaljke na satu, dok ¢vrsto ne sjedne

na mjesto.

Sklopite jedinicu i namjestite svu potrebnu dodatnu opremu prema nacinu Zeljene uporabe.

Provjerite da je kontrola brzine postavljena na 0.

Stavite utikac u uticnicu.

Zarad uredaja za pripremu hrane, pomijerite regulator kontrole brzine u 1, 2.ili 3 polozaj.

Iskljucite uredaj tako Sto Cete pomijeriti regulator kontrole brzine u polozaj 0 i izvucite utikac iz

uticnice.

8.  Zarad uredaja za pripremu hrane u kratkim vremenskim intervalima, pomjerite i drzite regulator
kontrole brzine u polozaju ®.

9.  Zazaustavljanje uredaja, otpustite regulator.

No vk~ w

UPORABA BLENDERA
Opdi koraci sklapanja prikazani su na slici A.
1. Spustite vr¢ na motornu jedinicu, zatim ga zakrenite u smjeru kazaljke na satu, dok ¢vrsto ne sjedne

na mjesto.

2. Skinite poklopac.

3. Stavite sastojke u vrc.

4. Stavite poklopac na vr¢ za mijesanje.

5. Poravnajte znakove na Cepu s prorezima na otvoru poklopca, postavite ¢ep i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu kako biste ga blokirali.

6.  Nemojte dozvoliti da uredaj radi ako niste postavili ¢ep.

7. Ako Zelite dodati sastojke dok blender radi, skinite Cep, sipajte nove sastojke kroz otvor, potom

ponovo postavite cep na mjesto.
8.  Pozavrietku rada, iskljucite aparat (0) i izvucite kabel iz uti¢nice.
Okrenite vr¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite ga s motorne jedinice.

MLJEVENI LED
1. Zanajbolje rezultate, napunite vré kockama leda u kolicini od 150 ml do 500 ml.
Stavite poklopac na blender, potom:
Okrenite regulator kontrole brzine na @ jednu ili dvije sekunde, potom ga otpustite.
Proverite rezultate mljevenja i prilagodite ih.
UPORABA UREDAJA ZA PRIPREMU HRANE
Op¢i koraci sklapanja prikazani su na slici B.
1. Postavite osovinu na vrh motorne jedinice.

2. Spustite posudu na motornu jedinicu, potom je okrenite u smjeru kazaljke na satu, kako biste je
blokirali na mjestu.

W

3. Namjestite pogonsku osovinu.

4. Namjestite ostricu za sjeckanje.

5. Stavite sastojke u posudu.

6.  Primite poklopac i cijev za umetanje sastojaka malo iza drske posude, postavite ga na posudu, te ga
okrenite u smjeru kazaljke na satu kako bi se jezi¢ak blokirao na vrh drske.

7. Pozavrietku rada, iskljucite aparat (0) i izvucite kabel iz uti¢nice.

8. Okrenite vr¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite ga s motorne jedinice.

UPORABA NASTAVKA ZA SJECKALICU/MIKSERA/NASTAVKA ZA KREMU
Opdi koraci sklapanja prikazani su na slici C.

Koristite mikser za mijesanje sastojaka.

Koristite nastavak za kremu za zgus$njavanje krema, tucenje jaja i mucenje jaja i Secera.
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Postavite osovinu na vrh motorne jedinice.

Spustite posudu na motornu jedinicu, potom je okrenite u smjeru kazaljke na satu, kako biste je
blokirali na mjestu.

Namjestite pogonsku osovinu.

Namjestite mikser ili nastavak za kremu.

Stavite sastojke u posudu.

Primite poklopaci cijev za umetanje sastojaka malo iza drske posude, postavite ga na posudu, te ga
okrenite u smjeru kazaljke na satu kako bi se jezi¢ak blokirao na vrh drske.

Za dodavanije sastojaka dok motor radi, izvadite potiskivac iz cijevi za umetanje sastojaka, dodajte
sastojke kroz cijev za umetanje sastojaka, te vratite nazad potiskivac.

Kako biste maknuli poklopac, okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga
oslobodili i podignite ga.

SIJECENJE NA KRISKE/RIBANJE
Op¢i koraci sklapanja prikazani su na slici D.

1. Postavite osovinu na vrh motorne jedinice.

2. Spustite posudu na motornu jedinicu, potom je okrenite u smjeru kazaljke na satu, kako biste je
blokirali na mjestu.

3. Spustite disk preko vrha osovine s dijelom za sijecenje na kriske ili ribanje okrenutim prema gore
ovisno Zelite li sjeckati na kriske ili ribati sastojke.

4. Primite poklopac i cijev za umetanje sastojaka malo iza drske posude, postavite ga na posudu, te ga
okrenite u smjeru kazaljke na satu kako bi se jezi¢ak blokirao na vrh drske.

5. Skinite potiskivac i ubacite sastojke kroz cijev za umetanje sastojaka.

6. Vratite potiskivac i koristite ga za lagano potiskivanje sastojaka niz cijev za umetanje sastojaka.

« Nemojte potiskivati prstima ili priborom za jelo sastojke niz cijev za umetanje sastojaka. U tu svrhu
koristite samo potiskivac.

«  Nemojte dozvoliti da se posuda napuni preko polovice. U tom slu¢aju zaustavite aparat i ispraznite
posudu.

. Kako biste maknuli poklopac, okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga
oslobodili i podignite ga.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite aparat (0) i izvucite kabel iz uti¢nice.

2. Obrisite vanjski dio motorne jedinice ¢istom vlaznom krpom.

3. Operite ru¢no odvojive dijelove.

4. Ako perete u perilici, grubo okruzenje u perilici moze utjecati na premaze povrsine.

5. Ostecenje treba biti samo kozmeticko i ne treba utjecati na rad uredaja.

@ Te dijelove mozete prati u perilici.

RECIKLAZA

uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢cne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.

E E Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
L]

Recepti su dostupni na nasoj web stranici http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ce jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati osebe z zmanj$animi fizi¢nimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri
tem pod nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci
ne smejo uporabljati ali se igrati z napravo. Napravo in kabel varujte pred
dosegom otrok.

A\ Telesnim poskodbam se izognite tako, da pazite pri delu z noZi, praznjenju
vrca in ciscenju.

A Ne dodajajte vroce tekocine (nad 40 °C), saj lahko brizgne zaradi nenadnega
nastajanja pare.

Zloraba naprave lahko povzroci telesne poskodbe.

Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢is¢enjem napravo odklopite.

Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnlk ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
Enote motorja ne dajajte v tekocino.

. Pred namestitvijo vr¢a na enoto motorja napravo izkljucite (0).

. Napravo izkljucite (0) in pocakajte, da se rezila ustavijo, preden odstranite pokrov z vr¢a ali preden
vr¢ odstranite z enote motorja.

. Ko je naprava vkljucena, v vr¢ ne dajajte kuhinjskih pripomockov.

. Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen priloZenih.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.

. Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

. Motorja ne pustite delovati neprekinjeno vec kot 1 minuto, saj se lahko pregreje. Po tem pred
ponovno uporabo pocakajte 2 minuti.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

Nastavitev hitrosti . Pogonska gred . Cev

1. 7.

2. Kazalnik hitrosti 8. Nozzasekljanje Potiskalnik

3. Enota motorja 9. Nastavek za mesanje Kolut

4. Nastavek 10.  Nastavek za stepanje Pokrovcek

5. Mesalnivr¢ 1. Jezicek Primerno za pomivanje v
6.  Posodo 12.  Pokrov pomivalnem stroju
PRED PRVO UPORABO

Zavrtite na »NEGA IN VZDRZEVANJE« in oistite napravo, da odstranite prah, ki nastane pri obratovanju itd.

KAZALNIK HITROSTI

Kazalnik hitrosti prikazuje hitrost noza v rpm (vrtljajih na minuto).

Zgornja vrstica Stevilk prikazuje hitrost s praznim vréem ali skledo.

Spodnja vrstica Stevilk prikazuje hitrost s polnim vréem ali skledo (do oznake max).
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SPLOSNO DELOVANJE

1. Motor postavite na stabilno vodoravno povrsino.

2. Vr¢spustite na enoto motorja in ga obrnite v desno, da ga pritrdite.

3. Sestavite enoto in pritrdite katero koli dodatno opremo, ki jo potrebujete, glede na to, kako ga zelite
uporabiti.

Preverite, ali je nadzor hitrosti nastavljen na 0.

Vtic vstavite v elektri¢no vti¢nico.

Nastavitev hitrosti pomaknite na mesto 1, 2 ali 3, da bo vas mesalnik pricel delovati.

Izklopite napravo, tako da nastavitev hitrosti zavrtite v polozaj 0, nato jo odklopite iz omreZja.
PridrZite nastavitev hitrosti v poloZaju @, da bo vas mesalnik pricel delovati v nacinu kratkega,
kontroliranega pulziranja.

9. Nastavitev spustite, da ustavite mesalnik.

e

UPORABA MESALNIKA

Splosni koraki namestitve so prikazani na sliki A.

Vr¢ spustite na enoto motorja in ga obrnite v desno, da ga pritrdite.

Odstranite pokrov.

V vr¢ dodajte sestavine.

Namestite pokrov na mesalni vr¢.

Nastavke na pokrovu poravnajte z rezami v luknji pokrova, namestite pokrov in ga zavrtite v desno,
da ga zaklenete.

Naprave ne pustite delovati brez pokrov¢ek.

Ce zelite dodati sestavine, ko mesalnik deluje, odstranite pokrovéek, dodajte nove sestavine v luknjo
in znova namestite pokrovcek.

8. Ko koncate, napravo izklopite (0) in jo odklopite iz omreZja.

9. Vrc zavrtite v levo in ga dvignite z motorne enote.

ik wn =

N o

ZDROBLJEN LED

1. Zanajboljse rezultate napolnite vr¢ s 150-500 ml ledenih kock.

2. Namesalnik polozite pokrov in:

3. Zasekundo ali dve obrnite nastavitev hitrosti proti @ in jo sprostite.
4. Preverite rezultate in prilagodite postopek.

UPORABA KUHINJSKEGA ROBOTA

Splosni koraki namestitve so prikazani na sliki B.

1. Navrh enote motorja namestite nastavek.

2. Posodo z ro¢ajem namestite na enoto motorja in jo obrnite v smeri urinega kazalca, da jo zaklenete
na mesto.

Pritrdite pogonsko gred.

Pritrdite noz za sekljanje.

V posodo dajte sestavine.

Pokrov drzite s cevjo rahlo za roajev posode, nato ga polozite na posodo, zavrtite v smeri urinega
kazalca, da zaklenete jezicek v zgornji del rocaja.

7. Ko koncate, napravo izklopite (0) in jo odklopite iz omreZja.

8.  Vr¢zavrtite v levo in ga dvignite z motorne enote.

ovsw

UPORABA NASTAVKA ZA MESANJE/STEPANJE

Splosni koraki namestitve so prikazani na sliki C.

Mesalnik uporabite za mesanje sestavin.

Stepalnik uporabite za stepanje smetane in jajc ter za stepanje zmesi jajc in sladkorja.

1. Navrh enote motorja namestite nastavek.

2. Posodo z ro¢ajem namestite na enoto motorja in jo obrnite v smeri urinega kazalca, da jo zaklenete
na mesto.
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Pritrdite pogonsko gred.

Pritrdite mesalnik ali nastavek za stepanje.

V posodo dajte sestavine.

Pokrov drzite s cevjo rahlo za rocajev posode, nato ga poloZite na posodo, zavrtite v smeri urinega
kazalca, da zaklenete jezicek v zgornji del rocaja.

Ce zelite dodati sestavine, ko motor deluje, dvignite potiskalnik iz cevi in dodajte sestavine skozi cev,
nato ponovno vstavite potiskalnik.

«  Cezelite odstraniti pokrov, ga obrnite v levo, da se sprosti, in dvignite.

[

REZANJE/STRGANJE

Splosni koraki namestitve so prikazani na sliki D.

1. Navrh enote motorja namestite nastavek.

2. Posodo z ro¢ajem namestite na enoto motorja in jo obrnite v smeri urinega kazalca, da jo zaklenete
na mesto.

3. Spustite kolut na vrh nastavka, tako da stran za rezanje ali strganje gleda navzgor, glede na to, ali
Zelite rezati ali strgati sestavine.

4. Pokrov drzite s cevjo rahlo za rocajev posode, nato ga polozite na posodo, zavrtite v smeri urinega
kazalca, da zaklenete jezi¢ek v zgornji del rocaja.

5. Odstranite potiskalnik in spustite sestavine v cev.

6.  Znova vstavite potiskalnik in z njim potisnite sestavine navzdol po cevi.

. Za potiskanje hrane po cevi ne uporabljajte prstov ali jedilnega pribora, ampak samo potiskalnik.

. Posode ne napolnite ¢ez priblizno polovico - napravo ustavite in jo posodo izpraznite.

. Ce zelite odstraniti pokrov, ga obrnite v levo, da se sprosti, in dvignite.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Napravo izklopite (0) in odklopite.

Zunanjost enote motorja obrisite s ¢isto vlazno krpo.

Odstranljive dele pomijte ro¢no.

Izredno zahtevni pogoji v pomivalnem stroju lahko vplivajo na videz povrsin.
Morebitne poskodbe bodo vplivale samo na videz in ne na delovanje naprave.
Te dele lahko pomivate v pomivalnem stroju.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
ﬁ Ef polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.

Recepti so na voljo na nasem spletnem mestu http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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MaBaoTe Tic 08nyieg, QUAGETE TIC 08 A0PANEC LEPOG KAl OE TIEQITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN 08 AAAOV
XPNnoTn, Swote padi kai Tig 0dnyiec. ApaipéoTte GAa Ta UNKA GUCKEUAGTAG TTPLV amo Tn Xprion.

IHMANTIKA METPA AXQAAEIAZX
Tnpeite Ta Bacikd PETPA AGPANEIAC, CUMTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTOPOKATW:

H ouokeun auTh EMITPEMETAL VA XPNOIUOTIOIEITAL ATTO ATOUA PE PEIWUEVES
OWUATIKES, ALoBNTNELAKEC R SLAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 amd ATopa e AN Tieipa
Kall YVWOELG epdoov emPBAémovTal ) Toug Sivovtal odnyieg kat KaTavoouv Toug
EUMAEKOpEVOUC KIVOUVOUC. Ta matdid dev mpémel va Xpnotomolovy ouTe va
naiouv pe tn ouokeur. H cuokeun kat 1o kaAwdio va QUAGooovVTaL O€ XWPO
omou bev €xouv mpoofaon maudid.

A\ Tpoc¢ amo@uyn TPAUUATIOUOU, TPOCEETE OTAV MAVETE TIC Aemideg, dTav
abelalete TV kavata kai étav kabapilete.

A Mnv mpoobétete Bepud uypd (Gvw Twv 40°C), KABWC UMopEi va TTETaYTOUV £Ew
Aoyw andtoung Snuiovpyiag atuou.

& MePIMTWON KAKAG XPONG TNG CUOKEUNG UMopEi va TPoKANBEl Tpaupatiopdc.
BydiAte To Buopa TG ouokeung and tnv mpila mpLv amd £pyacieg
OUVAPUOAGYNONG, amoouvappoAoynong fi KaBapiopov.

Mnv a@rveTe Tn cuokeun xwpic emiBAeyn evoow sival ouvdedepévn oto pelpa.
Edv to kahwdlo ival pBapuévo, mpémel va avTikataotabei amé Tov
KOTAOKEVAOTH, TOV AVTITPOOWTO TOU f KATOL0 ££0UC1000TNEVO TTPOCWTTO TIPOC

GTTO(pUYI‘] KIVOUVWV.
Mn Badete TV KeVIPIKA povada péoa o€ uypd.

. AmevepyomoloTe Tn oUoKeLH (0) TPOTOU TOOBETHOETE TNV KAVATA TTAVW GTNV KEVTPIKN povada.

. AmevepyomoloTe Tn oUoKeLH (0) Kal TIEPIPEVETE EWC OTOU VO OTAMATHOOUV EVTEAWG Ol AeTTIOEC
TIPOTOU AQAIPECETE TO KATIAKL OTTO TNV KAVATA ) VO OQAIPECETE TNV KAVATA ammd TNV KEVTPIKN
povada.

. Mnv tomoBeTeite epyaleia koulivag HEoa 0TNV KAVATA EVW N GUOKEVR gival ouvdeSepévn 0TO pela.
Mn xpnotgomnoleite €aptripata Sla@opeTIKA améd autd mou TaPEXOVTAL Ao TNV ETAIPEIN HAG.

. Mn XpNnOIUOTOLEITE TN OUOKEUN Yia OTIOLOVONTIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG
TapoUoEC 0dnyieC.
Mn xpnotgomnoleite Tn oUoKeLN 4V eival pBappévn i mapouaotdlel SuoAeiToupyieg.

. Mnv a@rVveTe TO HOTEP VA AEITOUPYEL CUVEXOUEVA YA TIEPIOOOTEPA a6 T AeTTO, pmopei va
umepBeppavOel. Metd amd Asttoupyia 1 AemTo, AmevePYOTIOIOTE TN CUOKEUN KAl AQAOTE TN yid
ToUNdxloTOV 2 NemTd.

ANOKAEIZTIKATIA OIKIAKH XPHZH

ZXEAIA

1. Xeplotplo TaxutnTag 7. Kwnmptog d§ovag 13. ZwAjvag

2. MetpntAg 8. NemidakdeTn 14. Theothpag

3. Kevtpikr povada 9. E&4ptnua avdueing 15.  Aiokog

4. Afovag 10.  E€ApTnua XTUMAUATOG Nupa

5. Kavdra pm\évtep 1. E€oxn M\éveTal g MAUVTAPLO TATWY
6. MmoA 12. Kamdkt
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MPIN AMO THN NPQTH XPHXZH
lupiote otnv evotnta «OPONTIAA KAl ZYNTHPHXH» kat KaBapioTe Tn ouokeur, yia va a@alpéoeTe TNV
€PYOOTAOIOKN OKOVI, KAT.

METPHTHZX

0 petpntic Seiyvel Tnv TaxuTNTa TNS Aemidag o€ rpm (OTPOPEC AVA NETTTO).

H emdvw oelpd Twv aplBpwv Seiyvel Ty TaxUTNTA e TV KavdTa 1 To pmol adela.

H kdtw og1pd Twv apBpwv Seixvel TRV TaxUTNTA LE TNV KAVATA 1 TO UMTOA YEPATa (Ewg TV évEelén max).

FENIKH AEITOYPTIA

1.

TomoBeTroTE TNV KEVTPIKT povada mavw o oTabepr| op{dvTia emeavela.

2. TomoBetoTe TNV KAVATA TAVW OTNV KEVTPIKN Hovada, Katomiv meploTpéPte Tn de€looTPOPA YIa Va
ao@aioeL.

3. Zuvappoloynote Tn povada kat tomoBetrioTe Ta e§aptripata mou xpeidlovtal, avdloya e To Mg
BéNeTe va TN XPNOIUOTTOINOETE.

4, BePaiwbeite 0TI TO XEIPIOTAPIO TAXUTNTAC Eival 0TO 0.

5. Zuvdéote 1o @I oTnV Tpila.

6.  MetakivioTe To XelploTtriplo TaxuTntag otn 8éon 1, 2 1) 3 yia va XelpLoTeite Tov emefepyaoTr
TPOGiwV.

7. AmevepyomolOTE T GUOKEUN PETAKIVWVTAG TO XEIPIOTHPLO TaxUTNTAG 0Tn B¢0n 0 Kat amoouvééoTe
v ano tnv mpila.

8.  KpatroTe 10 XEIpIOTAPLO0 TaXUTNTAC 0T 040N @ yia va XEIPIOTEITE TOV EMEEEPYAOTI TPOPWV LUE
OUVTOMA, EAEYXOUEVA IKPA SlaAeidpaTa.

9. AmeleuBepwoTe TO XEIPIOTHPLO Yla VA OTAUATAOETE.

XPHXZH TOY MMNAENTEP

Ta yevikd Bripata cuvappoAdynong eaivovTtal otnv elkova A.

1.

TomoBeTAOTE TNV KAVATA TTAVW OTNV KEVTPIKN Hovada, Katomiv meploTpéPTe Tn Se€100Tpoa yia va
ao@aioel.

2. AQaipéoTe TO KamAkL.

3. TpooBéote Ta OLUOTATIKA MECT OTNV KAVATA.

4. TomoBEeTAOTE TO KATAKI OTNV KAVATA AVAULENG.

5. EuBuypappioTe TIG EYKOTEG OTO WA HE TIC UTOSOXEG OTNV OTTH TOU KATTAKIOU, TOTMOBETHOTE TO
Kamdki, Kat oTpEPTE To S€€100TPOPA YIa VA TO ACPANIOETE.

6.  Mn Bétete o€ Aeltoupyia T CUOKEUN €AV SeV EXETE TOMOBETIOEL TO TWHAL.

7. Natnv mpoobrKn CUCTATIKWY KATA TN AEITOUPYia TOU UMAEVTED, AQAIPECTE TO TMWHA, TPOOBEDTE TA
VEQ OUOTATIKA PECW TNG OTTAG KAl KATOTTIV TOMOOETHOTE €K VEOU TO TIWUA.

8. MO TENEIWOETE, AMEVEPYOTTOINOTE TN CUOKELN (0) KAl AOGUVSEDTE TNv.

9. MeploTPEYPTE TNV KAVATA APLOTEPOOTPOPA KAL APAIPESTE TNV ATTO TNV KEVTPIKN Hovada.

OPYMMATIZMENOZX NMAIox

1. Ta BéNTioTa anoteAéopata, yepioTe TN Kavdta pe 150 ml éwg 500 ml maydkia.

2. TomoBeTOTE TO KATAKL OTO UMAEVTEP KAl KATOTLV:

3. XTpEYTE TO XEIPIOTAPIO TaxUTNTAG 0TO @) yla €va 1y §U0 SeUTEPONETTA, UETA APFOTE TO.

4. ENéy€te Ta amoteNéOpATA KAl TIPOCAPHUOOTE €AV XPEIAOTEL.

XYXIKEYH EMEZEPTAZIAZ TPOOQN
Ta yevikd Bripata cuvappoAdynong gaivovtal oTnv €lkova B.

2.
3.
4.

MpoocaptroTe Tov Aova 0To EMAVW PEPOC TNE KEVTPIKAG Hovadac.

XapunAwoTe To umoA mavw oTn Hovada HoTép Kal oTPEYTE To TMPOG Ta G£€IA yia va ao@alioel 0Tn
Béon Tou.

TomoBetrioTe Tov d§ova petadoong Kivnong.

TomoBetroTe T Aemida kOQTN.
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6.

7.
8.

TomoBEeTAOTE TA CUOTATIKA MEGA OTO UTTOA.

KpatioTe 1o Kamdki Je Tov owAnva eEAagpwc miow amd tn Aapr Tou Umol, TomoBeTHOTE To MAVW OTO
umo, émetta oTPEPTE To MPOC Ta Se€Id yia va ao@alioeTe Ty mpoe€oxn 0To mMavw PéPOC TNS AAPNC.
MOMIG TENEIWOETE, amevePyOMOINOTE TN OUOKELN (0) KAl AMOCUVOEDTE TNV.

MepIOTPEYTE TNV KAVATA APIOTEPOOTPOPA KAl AQAIPESTE TNV AT TNV KEVTPIKK Hovada.

XPHXZH TOY EEAPTHMATOXZ ANAMEIZHZ/XTYNMHMATOZ

Ta yevikd ruata ouvappoAdynong aivovtat otny eikéva C.

XpnotpomoloTe To e€APTNUA AVAUEIENG YIo AVAUEIEN CUCTATIKWV.

XpnolpomoloTe To e€4PTNHA XTUTTAUATOG Yid TTAEIUO TNG KPEUAG YAAAKTOC, XTUTINUA afywv Kal
TIAPAOKEVH HAPEYKAG.

1.

MpoocaptnoTe Tov aova 0To MGV HEPOC TN KEVTPIKNAG Hovadac.

2. XopnAWOTE TO UMOA MAVW 0TN Hovada HOoTEP Kal OTPEYTE TO TPOC Ta Ge€1A yia va ac@alioel 0Tn
0¢on Tou.

3. TomoBetriote Tov d§ova petadoong Kivnong.

4, TomoBetrioTe To e€ApTNUA AvAEIENE N TO E£APTNHA XTUTTAATOC.

5. TomoBeTAOTE T GUOTATIKA EGA OTO UTTOA.

6. KpaTnoTe 10 KAMAKI KE TOV OWARVa EAAQPWE TTiow amd tn Aafr Tou oA, TomoBeTioTe To Mdvw 6To
umoN, émetta oTpEPTE To MPOG Ta Se€Id yia va ao@alioeTe Ty mpoefoxn 0To mMavw PéPOC TNS AAPNC.

«  NavampooBéoete UNIKA 6TAV TO HOTEP AEITOVPYEI, BYANTE TOV MECTAPA ATTd TO CWARVA,
TPO0OE0TE TA UNIKA HECW TOU CWARVA KAl 0TI GUVEXELD ETTAVATOTTIOOETAOTE TOV TMECTHPA.

. Mo va a@alpéoeTe To KAMAKI, TEPIOTPEPTE TO APLOTEPOCTPOPA YIA VA OMTACPANICEL KAl KATOTTIV
APAIPECTE TO.

KOMH XE OETEX/TPI¥YIMO

Ta yevikd ruata cuvappoAdynong gaivovtat otny eikéva D.

1. MNpooapTAoTE Tov Afova 0TO EMAVW MEPOC TNG KEVTPIKAG HovAdac.

2. XopnAwoTe TO UMOA MAVW 0TN Hovada HoTé kal 0TPEYTE To P0G Ta Se€1A yia va ac@alioel 0Tn
0éon tou.

3. XapnAwoTe Tov Sioko Mdvw amé Tnv Kopuer Tou afova e TNV TAEUPA KOTTAC 0€ QETEC i) TPIPIATOC
OTPAUUEVN TIPOC TA EMAVW, AVANOYQ LIE TO €AV BENETE VA KOYETE TA CUCTATIKA OE PETEG I VAl TA
TpiYeTe.

4. KpaTAOTE TO KAMAKI € TOV OWAvVa EAAQPWC TTiow amod Tn Aapr Tou Ummo), TomoBeTroTe To Mdvw 0To
umo, émetta oTpEPTE To TPOG Ta He1d yia va ao@alioeTe Ty mpoefoxn 0To mMavw PéPOG TNS AABNC.

5. AQaipéoTe ToV TMECTHPA KAl TPOOHBEDTE T CUOTATIKA MECA GTOV OWARVA

6. TomoBeTAOTE €K VEOU TOV TIIEGTAPA KAl XPNOLOTTOIOTE TOV YIa VA OTIPWEETE TA CUOTATIKA MEGA OTOV

owArva.

Mn xpnotgonoleite Ta SaxTuAd oag 1 epyaleia koulivag yla va oTPWEETE TIG TPOYEC PETA OTOV
OWARVA - VO XPNOLUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TOV TIEQTA AL

Mnv a@roETE TO PMOA VAl YEUIOEL TIEPIOGOTEPO AMO TO IOO - CTAUATHOTE TO KAl ASEIAOTE TO.
Mo va a@alpéoeTe To KAMAKL, TEPIOTPEPTE TO APLOTEPOCTPOPA YIA VA OTTACPANICEL KAl KATOTTIV
APALPEOCTE TO.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

NN

AmevepyomoloTe Tn ouokeun (0) Kat amoouvéoTe Tnv amd 1o pelpa.

KaBapioTe 1o e§wTePIKO TN KEVTPIKNG HovAdaC pe éva KaBapd Bpeyuévo mavi.

MAOVETE T AMOOTIWHEVA EEOPTARATA OTO XEPL.

To akpaio mepIBAAoV péca 0To MALVTHPLO TIATWY UMOPEL VA ETTNPEACEL TA EMPAVEIAKA QIVIpiopaTA.
Edv mpokAnBei pBopd ota e€aptrpata amd 1o muvTplo mdtwy, Ba eival otnv eEWTEPIKA TOUG
EUQAVION HOVO, Sev Ba emnpeacTei N AelToupyia TNG CUOKEUNG.

@ Mmopeite, av BéAeTe, va MAUVETE AUTA T EEAPTAKATA OTO TMALVTHPIO TILATWV.
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ANAKYKAQZH

Ma v amouyn mpoPAnudtwy oto mePIBANOV Kat TV vyeia Aoyw empPBAafwv
ﬁ K OUCIWY, Ol CUOKEUEC Kal Ol EMava@opTICOUEVEC KAl [N ETAVAQOPTI(OUEVES UMATAPIEG
mmmm  TTOU EMICNPAIVOVTAL LE KATTOL0 OO AUTA Ta GUMPOAQ, Sev PETEL va amoppimTovTal ME
Ta Kolvd olklakd amoppippata. Na amoppinteTe mavTa TIC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEG Kall, 610U XPeldleTal, TIC EMava@opTI{OHEVEG Kal N EMAVAQOPTI(OHEVES
umatapiec, o€ KATtdAANAo, emionpo onpeio GUANOYNG/aVaKUKAWONG.

Mmopeite va Bpeite ouvtayég otov lototond pag http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kdvesse az alabbi alapveté biztonsagi 6vintézkedéseket:

A késziiléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkezd
személyek, illetve tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezd személyek is
hasznalhatjak, amennyiben megfeleld utmutatést kapnak vagy felligyelet alatt
allnak, és megértik a késziilék hasznalatabol eredd veszélyeket. A késziiléket
gyerekek nem hasznalhatjak, és nem jatszhatnak azzal. A késziiléket és a
vezetékeket gyermekek szdmara nem elérhetd helyen kell tartani.

A\ A sérilések elkeriilése érdekében Gvatosan jarjon el a kések kezelése, a tartaly
kilritése és a tisztitas soran.

A\ Ne t6ltson be forrd (40°C-nal melegebb) folyadékot, mert az a hirtelen
parolgastol kicsaphat.

A késziilék helytelen hasznalata sériilést okozhat.

Osszeszerelés, szétszerelés és tisztitas elétt huzza ki a késziiléket a konnektorbol.
Ne hagyja a késziiléket drizetlenl, amig be van dugva.

Ha a kdbel megrongaélddott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkerdilje a

veszélyeket.

. Ne rakja a motoros egységet folyadékba.

«  Atartaly motoros egységre helyezése el6tt kapcsolja ki (0) a késziiléket.
A fedd tartalyrol torténd eltavolitasa elétt kapcsolja ki (0) a készUlléket, és varja meg a kések ledllasat,
vagy tévolitsa el a tartalyt a motoros egységrél.

. Ne tegyen edényeket a tartalyba, amig a készilék be van dugva.
Ne hasznaljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.

« Akésziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznlja.

. Ne mUkodtesse a késziiléket, ha az megrongélédott vagy hibdsan mikodik.
Ne mUkodtesse a motort 1 percnél hosszabb ideig, a motor tilmelegedhet. 1 perc elteltével
kapcsolja ki a késztiléket legalabb 2 percre, hogy a késziilék lehtiljon.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. Sebességszabélyozo 7. Meghajté tengely Csé

2. Kijelzé 8.  Apritopenge Nyomérud

3. Motoros egység 9.  Keveré tartozék Lemez

4. Tengely 10.  Krémfelverd tartozék Fedél

5. Turmix tartaly 1. Ful Mosogatdgépben moshatd
6. Talat 12.  Sapka

AZ ELSO HASZNALATELOTT

Olvassa el az ,APOLAS ES KARBANTARTAS" részt, és tisztitsa meg a késziiléket, tavolitsa el a gyartas
kozben keletkezett port stb.
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KIJELZO

A vagoépenge sebessége f/p (fordulat per perc) mértékegységben jelenik meg a kijelzon.

A fenti szamsor iires kehely vagy tal mellett jeleniti meg a sebességet.

Az alsé szamsor teli (az max-es jelzésig feltdltott) kehely vagy tal mellett jeleniti meg a sebességet.

ALTALANOS MUKODES

1. Helyezze a motoregységet egy stabil, sik felliletre.

2. Engedje le a tartalyt a motor egységre, majd forditsa el a tartalyt az éra jardsaval megegyez6 irdnyba,
hogy a helyére rogzitse.

3. Szerelje 6ssze a készlléket, és illessze fel a szlikséges tartozékokat annak megfeleléen, ahogy
hasznélni kivénja azt.

4.  Ellendrizze, hogy a sebesség szabalyozd 0-ra van éllitva.

5. Tegye be a dugét a csatlakozo aljzatba.

6. A konyhairobotgép miikodtetéséhez llitsa a sebességvezérld kapcsoldt 1-es, 2-es vagy 3-as
helyzetbe.

7. Kapcsolja ki a késziiléket a sebességvezérlé 0 helyzetbe éllitdsaval, majd hizza ki a halézatbdl.

8. Tartsa a sebességvezérlét @ helyzetben, ha a konyhai robotgépet révid szakaszokban kivanja
mukodtetni.

9.  Aledllitashoz engedje fel a vezérl6t.

A TURMIXGEP HASZNALATA

Az dltalanos 6sszeszerelési folyamat az A dbran lathato.

1. Engedje le a tartalyt a motor egységre, majd forditsa el a tartalyt az éra jardsaval megegyez6 irdnyba,

hogy a helyére régzitse.

Vegye le a fedelet.

Tegye a hozzéavaldkat a tartalyba.

Helyezze a fedelet a turmix tartalyra.

Igazitsa a fedélen 1évé csapokat a sapkan 1évé nyilasokhoz, illessze fel a fedelet, és a lezarashoz

forditsa az 6ramutato jarasanak megfeleléen.

Ne mikddtesse a késziiléket a mérépohar behelyezése nélkdl.

7. Aturmixgép miikddése kdzben torténd hozzavald adagoldshoz tavolitsa el a mérépoharat, a lyukon
keresztil 6ntse be a hozzdvalokat, majd helyezze vissza a mérépoharat.

8.  Miutdn végzett, kapcsolja ki a késziiléket (0), és hiizza ki a halézati csatlakozddugot.

9.  Forditsa el a tartalyt az ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba, és emelje le a motor egységrél.

vk wn

o

TORT JEG

1. Alegjobb eredmények biztositasa érdekében toltse meg a tartalyt 150 ml - 500 ml jégkockaval.
2. Helyezze a fedét a turmixgépre, majd:

3. Allitsa a sebességszabalyzot 1-2 masodpercre a @ jelzésre, majd engedje el.

4,  Ellendrizze az eredményt, és igény esetén folytassa.

A FELDOLGOZO EGYSEG HASZNALATA

Az dltalanos dsszeszerelési folyamat az B dbrén lathato.

1. Helyezze a tengelyt a motor egység tetejére.

2. Helyezze a talat a motoregységre, majd forgassa az dramutato jarasadnak megfelel6 irdnyba, amig a
helyére nem kattan.

Szerelje fel a meghajto tengelyt.

Szerelje fel az apritdpengét.

Tegye a hozzavaldkat a talba.

Tartsa Ugy a fedelet, hogy a ¢s6 kicsit a tal fogantyuja mogé keriiljon, tegye ra a télra, majd forgassa
az bramutatd jardsaval megegyezé irdnyba a fiil rogzitéséhez a fogantyu felsé részéhez.

Miutdn végzett, kapcsolja ki a késztiléket (0), és huizza ki a haldzati csatlakozédugot.

8.  Forditsa el a tartalyt az ramutaté jardsaval ellentétes irdnyba, és emelje le a motor egységrél.

S

~N
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AZ KEVERO/KREMFELVERO TARTOZEK HASZNALATA

Az éltalanos 6sszeszerelési folyamat az C dbran lathato.

A hozzavalok 6sszekeverésére hasznalja a keverd.

A krém s(iritésére, a tojasok felverésére és a tojasok és cukor habosra verésére hasznalja a krémfelverét.

1.
2.

oSvhAw

Helyezze a tengelyt a motor egység tetejére.

Helyezze a talat a motoregységre, majd forgassa az Gramutato jarasanak megfeleld iranyba, amig a
helyére nem kattan.

Szerelje fel a meghajté tengelyt.

Szerelje fel a keveré tartozékot vagy a krémfelverd tartozékot.

Tegye a hozzéavaldkat a télba.

Tartsa ugy a fedelet, hogy a csé kicsit a tal fogantyuja mogé keriiljon, tegye ra a télra, majd forgassa
az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyba a fiil rogzitéséhez a foganty felsé részéhez.

Ha tizemelé motor mellett szeretné az alapanyagokat a késziilékbe rakni, emelje ki a nyomérudat a
cs6bdl, tegye az alapanyagokat a csébe, majd helyezze vissza a nyomoérudat.

A fedél levételéhez forditsa el az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba, hogy kilazitsa, majd emelje le.

SZELETELES/RESZELES
Az éltaldnos dsszeszerelési folyamat az D dbran lathato.

1.

Helyezze a tengelyt a motor egység tetejére.

2. Helyezze a talat a motoregységre, majd forgassa az dramutatd jarasanak megfelel6 irdnyba, amig a
helyére nem kattan.

3. Engedje le alemezt a tengely tetejére gy, hogy a szeleteld vagy a reszel6 feliilete legyen felfelé,
attol figgden, hogy a hozzévaldkat szeletelni vagy reszelni kivanja.

4. Tartsa ugy a fedelet, hogy a csé kicsit a tal fogantyUja mogé keriiljon, tegye ra a télra, majd forgassa
az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyba a fiil rogzitéséhez a fogantyu felsé részéhez.

5. Vegye le a nyomdrudat és dobja a hozzavaldkat a csébe.

6. Tegye vissza a nyomdrudat és segitségével nyomja be a hozzévaldkat finoman a csébe.

. Ne hasznalja az ujjat vagy az evéeszkdzdket az étel lenyomasara a csébe - csak a nyomérudat.

. Csak félig toltse a talat - allitsa le a késziiléket, és Uritse ki a télat.

. A fedél levételéhez forditsa el az Gramutatd jarasaval ellentétes irdnyba, hogy kilazitsa, majd emelje le.

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Kapcsolja ki a késziiléket (0) és huzza ki a konnektorbdl.

2. Tiszta, nedves ruhaval tordlje &t a motoros egység kiilsejét.

3. Kézzel mosogassa el a levehetd részeket.

4. Amosogatégépben uralkodé szélséséges korlilmények kért tehetnek a feliileti bevonatoknak.

5. Akopas csak a kiilsé részt érinti, és nem befolyasolja a készllék mlikodését.

@b Ezek az elemek mosogatdgépben is moshatok.

UJRAHASZNOSITAS

nem Ujrat6lthetd akkumuldtorokban jelen [év6 veszélyes anyagok jelentette
kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratélthetd és nem Ujratdlthetd akkumuldtorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.

E E Az aldbbi jelclések valamelyikével ellatott készllékekben, valamint Ujratolthetd és
—

Recepteket weboldalunkon taldl http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Talimatlar okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tiim temel giivenlik 6nlemlerini izleyin:

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteli veya gerekli bilgi ve deneyimden
yoksun kisiler bu cihazi sadece denetim/talimat altinda ve icerdigi tehlikeleri
kavradiklarinda kullanabilirler. Cocuklar cihazi kullanmamali veya onunla oyun
oynamamalidir. Cihazi ve kablosunu, cocuklarin erisemeyecedi yerlerde tutun.
A\ Yaralanmalari 6nlemek icin, bicaklar tutarken, stirahiyi bosaltirken ve temizlik
yaparken dikkatli olun.

A\ Ani buhar ¢ikisi nedeniyle sicrayabileceginden, sicak sivi (40°C Gzeri)
eklemeyin.

Cihazin yanls bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

Montaj, demontaj veya temizlik calismalarindan dnce, cihazin fisini prizden ¢ekin.
Cihaz, elektrik prizine takili durumdayken gozetimsiz birakmayin.

Hasarli elektrik kablolari, glivenlik agisindan sadece Uretici, Greticinin yetkili

serV|sIer| veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistiriimelidir.
Motor Unitesini herhangi bir siviya daldirmayin.

2. Surahiyi motor tinitesine yerlestirmeden dnce, cihazi kapatin (0).

3. Cihazi kapatin (0) ve kapadi stirahiden veya siirahiyi motor linitesinden ¢ikarmadan énce, bicaklar
tamamen durana dek bekleyin.

4. Cihazin fisi prize takili iken siirahinin icine herhangi bir mutfak aleti sokmayin.

5. Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki trtinleri kullanmayin.

6. Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.

7. Hasarliveya arizali cihazlar calistirmayin.

8. Motoru 1 dakikadan uzun siire kesintisiz calistirmayin, asiri 1sinabilir. 1 dakika sonra cihazi, dinlenmesi

icin en az 2 dakika kapali tutun.
SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. hizKontrolii 7. Tahrik Mili 13.  Kanal

2. Sayag 8. Dograma bicadi 14.  Itme Aparati

3. Motor Unitesi 9. Karistirma Aparati 15.  Disk

4. Mil 10.  Krema Aparati Baslk

5. Blender Haznesi 1. Cikinti Bulasik Makinesinde

6. Kaseye 12.  Kapak Yikanabilir

ILK KULLANIMDAN ONCE
“TEMIZLIK VE BAKIM” bdliimiine basvurun ve cihaz, tretim tozlari, vb. maddelerden arindirmak icin
temizleyin.

SAYAC

Sayag, bicagin hizini devir/dakika (rpm) cinsinde gosterir.
Rakamlarin Ust sirasi, siirahi ya da kasenin bosalma hizini gésterir.
Rakamlarin alt sirasi, sirahi ya da kasenin (max isaretine) dolma hizini gosterir.
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GENEL iSLETIiM

9.

N AW

Motor Uinitesini sabit, diiz bir zemine yerlestirin.

Suirahiyi motor Uinitesinin tizerine yerlestirin ve yerine kilitlemek icin saat yoniinde donddirtin.
Uniteyi monte edin ve kullanmak istediginiz mod icin gerekli tiim aksesuarlar takin.

Hiz kontrolliniin 0'a ayarli oldugunu kontrol edin.

Fisi prize takin.

Mutfak robotunuzu calistirmak icin hiz kontroliinii 1, 2 veya 3 numarali pozisyona getirin.

Hiz kontrollinii 0 pozisyonuna getirerek cihazi kapatin ve fisini elektrik prizinden cekin.

Mutfak robotunuzu kisa, kontrollii darbeler halinde calistirmak igin hiz kontroltint @ pozisyonuna
getirin ve bekletin.

Durdurmak icin kontrolii serbest birakin.

BLENDER'I KULLANMA
Genel montaj adimlari Resim A'da gdsterilmektedir.

1. Blender haznesi motor Uinitesinin lzerine yerlestirin ve yerine kilitlemek i¢in saat yoniinde dondiriin.

2. Kapadi cikarin.

3. Malzemeleri siirahiye yerlestirin.

4. Kapagi blender haznesinin lzerine yerlestirin.

5. Baslk tzerindeki isaretleri, kapakta yer alan bosluktaki yuvalarla ayni hizaya getirin, bashgi takin ve
yerine kilitlemek icin saat yontinde dond(iriin.

6.  Cihaz, bashgi takmadan calistirmayin.

7. Blender calisirken malzeme eklemek icin, bashdi cikarin, yeni malzemeleri delikten iceri dokiin ve
bashgi yeniden yerine yerlestirin.

8. lslem tamamlandiginda cihazi kapatin (0) ve fisini elektrik prizinden cekin.

9.  Sirahiyi saat yonlniin aksine donduriin ve motor Unitesini kaldirarak ¢ikarin.

BUZ KIRMA

1. Eniyisonucu elde etmek icin, buz kiiplerini stirahiye 150 ml - 500 ml isaretleri arasinda olacak sekilde
doldurun.

2. Kapadi blendere takin ve:

3. Hizkontroliinii bir veya iki saniyeligine @ konumuna getirin ve birakin.

4. Sonucu kontrol edin ve buna gére davranin.

ROBOTU KULLANMA
Genel montaj adimlari Resim B'da gdsterilmektedir.

oA wn =
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8.

Mili motor Unitesinin Gzerine takin.

Kaseyi motor (initesinin tizerine indirin, sonra yerine sabitlemek i¢in saat yoniinde déndurtin.
Tahrik milini takin.

Dograma bicagini takin.

Malzemeleri kaseye yerlestirin.

Kapag), kanal kase sapinin hafifce arkasinda bulunacak sekilde tutun, kasenin {izerine yerlestirin,
ardindan saat yoniinde dondiirerek ¢ikintiyi sapin Gist kismina sabitleyin.

islem tamamlandiginda cihazi kapatin (0) ve fisini elektrik prizinden cekin.

Surrahiyi saat yontniin aksine dond(iriin ve motor initesini kaldirarak cikarin.

KARISTIRMA/KREMA APARATLARININ KULLANIMI

Genel montaj adimlari Resim C'da gdsterilmektedir.

Malzemeleri birbirine karistirmak icin mikseri kullanin.

Kremayi koyulastirmak, yumurtalari ¢irpmak ve sekerle kremayi birlikle ¢irparak krema kivamina getirmek
icin krema aparatini kullanin.

1.

2.
3.

Mili motor Unitesinin Gzerine takin.
Kaseyi motor tinitesinin tizerine indirin, sonra yerine sabitlemek i¢in saat yoniinde déndurtin.
Tahrik milini takin.
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4. Kangstirma veya krema aparatini takin.

5. Malzemeleri kaseye yerlestirin.

6.  Kapag, kanal kase sapinin hafifce arkasinda bulunacak sekilde tutun, kasenin tizerine yerlestirin,
ardindan saat yoniinde dondiirerek cikintiyi sapin tist kismina sabitleyin.

. Motor calisirken malzeme eklemek icin, itme aparatini disari dogru kaldirarak kanaldan ¢ikarin,
malzemeleri kanal yoluyla ekleyin ve sonra itme aparatini tekrar yerine yerlestirin.

. Kapadi cikarmak icin, saat yontintin aksine dondrerek kilidini agin ve yukari kaldirin.

DILIMLEME/RENDELEME

Genel montaj adimlari Resim D'da gdsterilmektedir.

1. Mili motor Unitesinin tizerine takin.

2. Kaseyi motor Unitesinin lzerine indirin, sonra yerine sabitlemek icin saat yoniinde dondiriin.

3. Diski, milin tist kisminin Gizerine, dilimleme veya rendeleme tarafi, malzemeleri dilimlemek ya da
rendelemek mi istediginize bagli olarak yukari bakacak sekilde indirin.

4, Kapag), kanal kase sapinin hafifce arkasinda bulunacak sekilde tutun, kasenin tizerine yerlestirin,

ardindan saat yoniinde dondiirerek cikintiyi sapin tist kismina sabitleyin.

itme aparatini ¢ikarin ve malzemeleri kanaldan asagi bosaltin.

6.  itme aparatini tekrar yerine yerlestirin ve malzemeleri kanaldan asagi nazikge itmek icin kullanin.

«  Yiyecekleri kanaldan asadi itmek icin parmaklarinizi veya catal, bicak, vb. aletleri kullanmayin; sadece
itme aparatindan yararlanin.
Kasenin yarisindan fazlasinin dolu olmamasina 6zen gésterin - durdurun ve bosaltin.

. Kapadi cikarmak icin, saat yontintin aksine dondirerek kilidini agin ve yukari kaldirin.

v

TEMIZLIiK VE BAKIM

Cihazi kapatin (0) ve fisini prizden ¢ekin.

Motor Unitesinin dig kismini temiz, nemli bir bezle silin.

Gikarilabilen parcalari elde yikayin.

Bulasik makinesinin icindeki sert kosullar, ylizey cilalarina zarar verebilir.

Dis goruintiglerinde hasar olabilir, ancak cihazin isletimi bundan etkilenmez.
@ Bu parcalar bulasik makinesinde de yikayabilirsiniz.

nhwn =

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
ﬁ Ef sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik tirtinleri ve ilgili
olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim émr(i 7 yildir

Tagima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinu dlistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Web sitemizde yemek tarifleri de verilmektedir http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Acest aparat poate fi folosit de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte daca sunt supravegheate/
instruite si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sa foloseasca sau
sa se joace cu aparatul. Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor.

A\ Pentru a evita ranirea, fiti precauti atunci cand manevrati lamele, goliti vasul si
curatati aparatul.

A\ Nu adaugati lichide fierbinti (peste 40°C), acestea s-ar putea sa stropeasca din
cauza aburilor.

Utilizarea incorectad a aparatului poate produce leziuni.

Scoateti aparatul din priza inainte de asamblare, dezasamblare sau curdtare.

Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este in functiune.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de citre fabricant, agentul

de service sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.

. Nu introduceti unitatea motorului in lichid.

. Inainte de a monta vasul pe unitatea motorului, opriti (0) aparatul.
Inainte de a indeparta capacul de pe vas sau de a indeparta vasul de pe unitatea motorului, opriti
aparatul (0) si asteptati pana cand lamele se opresc.

. Nu puneti ustensile in vas atunci cand aparatul este in priza.
Nu folositi alte accesorii sau atasamente decét cele furnizate de noi.

. Nu folositi aparatul in niciun alt scop decét cel descris in aceste instructiuni.

. Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
Nu lasati motorul sa functioneze continuu mai mult de 1 minut, se poate supraincalzi. Dupa 1 minut,
opriti aparatul pentru cel putin 2 minute, pentru a-si reveni.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE
1. Comanda de control al 7. Arbore angrenaj 14.  Maner de apasare
vitezei 8. Lama pentru tocat 15.  Disc
2. Aparat de masurat 9. Accesoriu mixer 16. Dop
3. Unitate motor 10.  Accesoriu tel 3 Se poate spdla in masina de
4. Ax 11.  Capat spalat vase
5. Vasblender 12.  Capac
6. Bol 13. Tub

iNAINTEADE PRIMA UTILIZARE
Consultati ,INGRUIRE SI INTRETINERE” pentru a curdta aparatul, a indeparta praful provenit din fabrica etc.

APARAT DE MASURAT

Aparatul de masurat va indica viteza cu care actioneazd lama in rpm (rotatii pe minut).
Randul de sus de cifre va indica viteza cu vasul sau bolul gol.

Randul de jos de cifre vd indicd viteza cu vasul sau bolul plin (pénd la marcajul de max).
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MODUL GENERAL DE FUNCTIONARE

1. Asezati unitatea motorului pe o suprafatd stabild, nivelata.

2. Coborati vasul pe unitatea motorului, apoi intoarceti vasul in sensul acelor de ceasornic, pentru a-|

bloca.

Asamblati unitate si fixati toate accesoriile de rigoare potrivit modului dorit de functionare.

Verificati dacd comanda de control al vitezei este setata pe 0.

Bagati intrerupdtorul in priza.

Comutati butonul de control al vitezei pe pozitia 1, 2 sau 3 pentru a opera procesorul de mancare.

Aparatul se inchide prin rotirea butonului de control al vitezei pana in pozitia 0, dupd care se scoate

din priza.

8.  Tineti butonul de control al vitezei in pozitia @ pentru ca procesorul de mancare sé actioneze prin
apadsari scurte.

9. Luati mana de pe butonul de control, pentru a opri aparatul.

Nowvsw

FOLOSIREA BLENDERULUI

La figura A, gasiti pasii de urmat pentru asamblarea generala.

1. Coborati vasul pe unitatea motorului, apoi intoarceti vasul in sensul acelor de ceasornic, pentru a-l bloca.
Scoateti capacul.

Puneti ingredientele in vasul blenderului.

Puneti capacul pe vasul blenderului.

Aliniati varfurile de pe dop cu orificiile din gaura capacului, fixati dopul si rotiti-l in sensul acelor de
ceasornic pentru a-1 bloca.

Nu porniti aparatul daca nu ati pus capacul.

Pentru a adduga ingrediente in timp ce blenderul este in functiune, indepartati capacul, turnati noile
ingrediente prin gaura, apoi puneti capacul la loc.

8.  Dupa ce ati terminat, opriti aparatul (0) si scoateti-I din priza.

9. Intoarceti vasul in sensul opus acelor de ceasornic si ridicati-l de pe unitatea motorului.

v wn
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GHEATA

1. Pentru rezultate optime, umpleti vasul cu 150 - 500 ml cuburi de gheata.

2. Puneti capacul pe blender, apoi:

3. Comutati comanda de control al vitezei pe @ timp de o secunda-doud, apoi eliberati.
4. Verificati rezultatele si ajustati.

FOLOSIREA ROBOTULUI DE BUCATARIE

La figura B, gésiti pasii de urmat pentru asamblarea generala.

Montati axul pe partea de sus a unitdtii motorului.

Introduceti bolul in unitate, apoi rotiti-l in sensul acelor de ceasornic, pentru a-I fixa in pozitie.
Fixati arborele de angrenaj.

Fixati lama pentru tocat.

Introduceti ingredientele in bol.

Tineti capacul cu tub putin in spatele manerului de la bol, fixati-I pe bol, apoi rotiti in sensul acelor de
ceasornic, pentru a fixa capatul pe maner.

7. Dupa ce ati terminat, opriti aparatul (0) si scoateti-| din priza.

8.  Intoarceti vasul in sensul opus acelor de ceasornic si ridicati-l de pe unitatea motorului.

FOLOSIREA ACCESORIULUI MIXER/TEL

La figura C, gasiti pasii de urmat pentru asamblarea generala.

Folositi mixerul pentru a amesteca ingredientele.

Folositi telul pentru a face frisca, a bate oua si a bate oua cu zahdr.

1. Montati axul pe partea de sus a unitatii motorului.

2. Introduceti bolul in unitate, apoi rotiti-I in sensul acelor de ceasornic, pentru a-I fixa in pozitie.
3. Fixatiarborele de angrenaj.

v A wN =
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4. Fixati accesoriul mixer sau de tel.

5. Introduceti ingredientele in bol.

6.  Tineti capacul cu tub putin in spatele manerului de la bol, fixati-l pe bol, apoi rotiti in sensul acelor de
ceasornic, pentru a fixa capatul pe maner.

. Pentru a adduga ingrediente in timp ce motorul este pornit, scoateti dispozitivul de impingere din
tub, addugati ingredientele prin tub, apoi puneti dispozitivul de impingere la loc.

. Pentru a scoate capacul, rotiti-I in sensul opus acelor de ceasornic pentru a-l debloca, apoi ridicati-I.

FELIERE/RAZUIRE

La figura D, gasiti pasii de urmat pentru asamblarea generala.
1.

Montati axul pe partea de sus a unitatii motorului.

2. Introduceti bolul in unitate, apoi rotiti-l in sensul acelor de ceasornic, pentru a-I fixa in pozitie.

3. Lasatiin jos discul, deasupra varfului axului, cu partea de feliere sau rdzuire in sus, functie de ce doriti
sa faceti: sa feliati sau sd razuiti ingredientele.

4. Tineti capacul cu tub putin in spatele manerului de la bol, fixati-l pe bol, apoi rotiti in sensul acelor de
ceasornic, pentru a fixa capatul pe maner.

5. Scoateti manerul de apasare si introduceti ingredientele in tub.

6.  Punetilaloc manerul de apdsare si folositi- pentru a impinge ingredientele pe tub in jos.

. Nu folositi degetele sau tacamuri pentru a impinge alimentele - folositi doar ménerul de apasare.

. Nu umpleti mai mult de jumatate de bol. Opriti aparatul si goliti-1.

. Pentru a scoate capacul, rotiti-I in sensul opus acelor de ceasornic pentru a-l debloca, apoi ridicati-I.

INGRUJIRE SIINTRETINERE

1. Opriti aparatul (0) si scoateti-l din priza.

2. Stergeti exteriorul unitdtii motorului cu o carpa umeda curata.

3. Spalati manual partile detasabile.

4. Mediul extrem din interiorul masinii de spalat vase poate afecta suprafetele.

5. Vafiafectat doar aspectul acestora, nu va fi afectata functionarea aparatului.

Puteti spdla aceste componente in masina de spalat vase.

RECICLAREA

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

E E Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
—

Retete disponibile pe site-ul nostru web http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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lMpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe v 1 I NpefjaBaiiTe, ako npefasate 1 ypeaa. OTcTpaHeTe BCUYKM
OMaKoBKU Npegw ynotpeba.

BAXXHU NPEANA3HU MEPKU

CnepBaiiTe OCHOBHUTE MEPKM 3a 6€30MaCHOCT, BKIIOUNTESNHO:

To3u ypep MOXe [a Ce Non3Ba OT XOpa C OrpaHnYeHr Gr3nNYecKn, CETUBHI U
YMCTBEHW Bb3MOXHOCTH, 1NN 6€3 OMUT 11 NO3HAHWSA, ako ca HabnogaBaHN/
VHCTPYKTUPaHM 1 OCb3HaBaT onacHocTuTe. [leliata He TpAbBa fa 13non3sat unu
[a UrpadT ¢ ypepa. [pbxTe ypeaa 1 kabena ganey ot 4ocTbna Ha gela.

A\ 3a pa n3berHeTe HapaHsABaHe, BHUMaBanTe Npu paboTa C OCTprETaTa,
13npa3BaHe Ha KaHaTa 1 MOYNCTBAHE.

A He pobassaiiTe ropeta Te4HocT (Haa 40°C), Tbii KaTo TOBA MOXeE [1a I0BeAE A0
BHE3arHo M3MyckaHe Ha napa.

HenpasunHata ynotpeba Ha ypefia MOXe fja JoBefie 10 HapaHABaHe.

M3knioueTe ypesa OT KOHTaKTa Npeawn crnobssaHe, pasrnobssaHe nau
MoyncTBaHe.

He ocTaBsiTe ypena 6e3 HabniogeHme, JOKATO € BKIIIOUEH B KOHTaKTa.

AKo KabenbT e NoBPeeH, TON TPAOBa Aa ce NOAMEHN OT NPOV3BOANTENS, HErOB
NpeAcTaBUTeN 33 CEPBU3HO 0OCNYXBaHe Unm Jpyro KBanuduumpaHo 3a Tasu Len

n1Le, 3a Aa ce u3berHe BCAKAKbB PUCK.

. He nocTaBsaiite 3a4BMKBalwma 610K B TEYHOCT.
M3kntoyete (0), npeav fa noCTaBUTE KaHaTa BbpXY 3a[BUXKBaLlMA 6N0K.

. M3knioueTe (0) 1 134aKaiiTe, fOKATO CNpAT OCTPMETATA, NPEAN Aa CBAUTE Karnaka OT KaHaTa, uiu ja
CBaINTe KaHaTa OT 3aABuXBalwua 6OK.
He nocTagsiiTe npubopu B KaHaTa, KOraTo ypeAbT € BK/IOUEH B Mpexarta.

. He n3non3BaiTe akcecoapu nnm NpUCTaBKK, PasfnyHn OT Te3u, NpefoCTaBeHN OT Hac.

. He n3non3eanTte ypeaa 3a apyru uenn, oCBeH Te3n, OnNncaHn B HACTOALWNTE MHCTPYKLUMN.
He n3non3sante ypena, ako € noBpeneH nnn He pa60T|/| n3pAnHo.

. He ocTaBaiiTe gBuratens fa pabotu HempekbcHaTO noBeye oT 1 MUHYTa, MOXe fAa nperpee. Cnep 1
MWHYTa ro W3KJTI0YBANTE 33 HAN-ManKo 2 MWHYTW, fa C€ Bb3CTaHOBW.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA

UNIOCTPALUN
1. ByTOH 3a KOHTpON Ha 7. 3apBuKBally Ban 12.  Kanak
cKopocTTa 8. OctpueHanpucTtaBkatasa 13. Tpbba
2. Wnpukatop HagpobABaHe 14.  Vi36yTtBay
3. 3apBukBall 610K 9.  MNpwncTtaBka Mukcep 15.  Onck
4. Wnungen 10. TMpuctaBka 3a pasbmBaHe Ha 16. 3anywarka
5. bneHpep KaHa cmeTaHa @b NpUroAeH 3a MreHe B
6. Kynata 1. Wndt CbAOMUANHA MaLlUVHa

NMPEAU NMBPBOHAYAJIHO N3MON3BAHE
O6bpHeTte ce KbM PV W MOOOPBKKA” 1 nouncTeTe ypepa, € Lien npemaxsaHe Ha NPOM3BOACTBEH

npax v ap.
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UMHAUKATOP

VIHAMKaTOPBT NOKa3Ba CKOPOCTTa Ha OCTPMETO B 06/M1H (060pOTM B MUHYTA).

TopHMAT pef, ¢ purypm nokassa CKOPOCTTa C NPa3Ha KaHa Uim Kyna.

JonuuAt peg ¢ drrypm nokassa CKopocTTa C MbJHa KaHa UK Kyna (B0 MapK1poBKaTa 3¢ max).

obLWK NPUHUUNU HA PABOTA

MocTaBeTe MOTOPHOTO TANO Ha CTabUNHA, paBHa NMOBBPXHOCT.

MocTaBeTe Kabena Taka, ye Aa He BUCHK, 3a [1a CE He 3aKauu UV HAKOW Aa Ce CMTbHe B Hero.

CrnobeTe ypeaa u MOHTUpalTe NPUCTABKUTE, MOAXOAALM 33 CbOTBETHATA Lie.

MpoBepeTe fanu KOHTPOBLT Ha CKOPOCTTa € YCTaHOBeH Ha 0.

BkntoueTe Lencena B 3axpaHBaLLMsA KOHTAKT (BK/IOUETe KOHTAKTa, ako TOW Ce BKIOUBa C Oy TOH).

MpemecTeTe 6yTOHa 33 KOHTPOM Ha CKOPOCTTa B No3uumaA 1,2 unn 3, 3a fa paboTuTe C KyXHEHCKUA

pobor.

7. W3knioueTe ypepa, KaTo npemecTute OyTOHa 32 KOHTPON Ha CKOPOCTTa B no3uums 0 1 n3BageTe
Kabena oT KOHTaKTa.

8.  3aapbTe 6yTOHA 33 KOHTPOS Ha CKOPOCTTa B no3uums @), 3a Aa pabotnte C KyXHEHCKUSA PobOT npes
KpaTKu, KOHTPONMPaHU NHTEPBASL.

9. OcBobopeTe 6yTOHa, 3a Aa cnpeTe ypeaa.

SounHdwn =

MU3NON3BAHE HA BJIEHAEPA

OCHOBHMTe CTBMKM 3a crnobasaHe ca nokasaHu Ha purypa A.

1. TMocTaBeTe beHpep KaHaTa BbpXy 3a[BVKBaLLVA 610K 1 A 3aBbPTETE MO YaCOBHMKOBATA CTPENKa, 33
Aa s duKcmpare.

MaxHeTe Kanaka.

MocTaBeTe CbCTaBKUTE B GneHaep KaHaTa.

MocTaBeTe Kanaka BbpXy KaHaTta.

MoppaBHeTe M3JaTMHKTE Ha 3aMyLuankaTa C OTBOPUTe B iynKaTa Ha Karnaka, NocTaBeTe 3anyLuankaTta
11 3aBbPTETE MO YaCOBHMKOBATA CTPENIKa, 3a f1a A 3aK/ouunTe,

He 3apeiicTBaitte ypepa, 6e3 aa CTe NoCcTaBuy 3anyLuasnkara.

3a pa pobaBuTe CbCTaBKU, AOKATO bneHaepbT paboTy, CBaneTe 3anyLlankaTta, U3cuneTe HOBIUTE
CbCTaBKWM Npe3 0TBOPa, U NOCTaBeTe OTHOBO 3anyLuaskata.

8.  Korato npukniounTe, uskntouete ypepa (0) 1 M3BageTe LWerncena oT KOHTaKTa.

9.  3aBbpTeTe KaHaTa 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJKa U A MOBAWIHETE OT 3aAABMXKBALLMA OMOK.
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HATPOLUEH NNIEQ

1. 3anocTuraHe Ha Hal-gobPU pe3ynTaTi HaMbHeTe KaHaTa ¢ KybueTta neg mexay 150 mn 1 500 mn.

2. TlocTaBeTe Kanaka BbpXy 6neHpepa,  cnep Tosa:

3. 3apaliTe OyTOHa 3a KOHTPOJ Ha CKOPOCTTa Ha No3nLyA @ B NPOAbIKEHMe Ha efiHa-fBE CEKYHAM,
Cnef KOeTo ro oTrycHeTe.

4. [posepeTe pe3yntaTute, 1 perynupanre.

M3MNON3BAHE HA POBOTA
OCHOBHWTe CTBIKM 3a Crio6sABaHe ca NokasaHu Ha ¢purypa B.
MocTaBeTe WNWHAENA BbPXY 3aABUXBALLMA OIOK.
2. CnycHeTe KynaTa BbpXy MOTOPHWS G/10K 1 5 3aBbpTeTe MO YaCOBHMKOBATA CTPENKA, 33 fia
duKcrpate Ha MACTO.
MocTaBeTe 3a[BMXKBaLYMA BaJl.
MocTaBeTe OCTPUETO HA MPUCTABKaTa 3a Hafpob6saBaHe.
MocTaBeTe NpogyKTWTe B KynaTa.
XBaHeTe Kanaka Taka, ye TpbbaTa Aa 3acTaHe 3aj ApbKKaTa Ha KyraTa, MoCTaBeTe Al BbpXy KynaTa,
Crnef KOeTo e 3aBbpTeTe N0 YaCOBHUKOBATA CTPEKa, 3a Aa drkcmpare WwudTa Bbpxy ApbXKKaTa.
KoraTo npukniounTe, uskntouete ypesa (0) v U3BafeTe Liencena oT KOHTaKTa.
8. 3aBbpreTe kaHaTa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPeKa U A MOBAMTHETE OT 3aABUXKBaLLNA GNOK.
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N3MNON3BAHE HA MPUCTABKATA 3A MUKCEPA/MPUCTABKATA 3A PA3B/BAHE HA CMETAHA

OCHOBHMTE CTBIKK 3a CrnobsBaHe ca nokasaHu Ha urypa C.

V3non3BaiiTe MMKcepa, 3a ia CMECUTE CbCTaBKUTE.

V3non3BaiiTe HakpaliHMKa 3a pa3buBaHe Ha CMeTaHa, 3a fja CrbCTUTe CMeTaHa, fia pasbueTe AilLa n aa

pa3buieTe CMeC OT AlLa 1 3axap.

1. TocTaBeTe WNUHAENA BbPXY 3a[BMXBALYMA GOK.

2. CnycHeTe KynaTa BbpXy MOTOPHWA G110K 1 A 3aBbPTETE MO YaCOBHMKOBATa CTPEJSIKa, 3a fia A

drKCmpaTe Ha MACTO.

MocTaBeTe 3afBMKBaALLMA BaN.

MocTaBeTe NprcTaBKaTa MUKCEP WM NpKCTaBKaTa 3a pa3brBaHe Ha CMeTaHa.

MocTaBeTe NpoayKTKTe B KynaTa.

XBaHeTe Kanaka Taka, ue TpbbaTa Aa 3acTaHe 3a ApbKKaTa Ha KynaTa, NoCTaBeTe s BbpXy KynaTa,

/e KOETO e 3aBbpTeTe Mo YaCOBHUKOBATA CTPENKa, 3a Aa drkcupaTe WwmdTa BbpXy ApbKKaTa.

«  3apobaBaAHe Ha CbCTaBKM Npu paboTelly MOTOP NOBAUrHETe U3byTBaya oT TpbbaTa,
pJobaBeTe CbCTaBKMTE Npe3 TpbbaTa 1 BbpHETE Ha MACTO 136y TBaya.

«  3acBansHe Ha Kanaka ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHIKOBATa CTPESKA, 3a fla [0 OTK/UNTE, a
/e, ToBa ro NoBAMUrHeTe.

o v kAW

HAPA3BAHE HA WWANBU/HACTbPIBAHE

OCHOBHWTe CTHMKY 3a CrNobABaHe ca nokasaHu Ha durypa D.

1. TocTaBeTe WNWHAENA BbPXY 3aABXKBALYMA GNOK.

2. CnycHeTe KynaTa BbpXy MOTOPHUS 610K 1 l 3aBbpTeTe N0 YaCOBHUKOBATa CTPENKa, 33 fia A
buKcmpate Ha MACTO.

3. CnycHeTe fcKa BbpXyY WNMHAEN], C HACOYeHa Harope CTpaHa 3a HapA3BaHe Ha Walibu/HacTbpraaHe,
B 3aBMCYMOCT OT TOBA flann UCKaTe MPOAYKTUTE [1a Ca HapA3aHW Ha Waibm Uin HacTbpraHu.

4. XBaHeTe Karaka Taka, e TpbbaTa fja 3acTaHe 33 ApbKKaTa Ha KynaTa, NocTaBeTe A BbpXy KynaTa,
Cefl KOeTo e 3aBbpTeTe Mo YaCOBHMKOBATa CTPENKa, 3a Aa PUKcnpaTe WdTa BbPXY APbKKaTA.

5. V3Bapete n3byTBaua v nycHeTe CbCTaBKUTe B TpbbaTa.

6. [MocTaBeTe nak M36yTBaya 1 ro U3Non3BaiiTe, 3a Aa HaTVCKaTe 1IeKO CbCTaBKMTe B TpbbaTa.

+  Hewus6yTgaiite xpaHaTa B Tpb6aTa C NPbCTY UK € NPUOOPU, a camo ¢ M3byTBava.

«  HenbnHeTe noBeye OT NONOBKHATA Ha KynaTa — ako TOBa CTaHe, CpeTe 1 fl N3npasHeTe.

+  3acBanfAHe Ha Kamaka ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHWKOBATa CTPEIKa, 3a fia ro OTKIUMTE, a
Cefl TOBa ro NoBAUrHeTe.

FPUXU N NOAAPDMKKA

1. W3knwouete ypeaa (0) v ro U3KYeTe OT KOHTAKTA.

2. M36bplueTe BbHLLIHATA YaCT HA 3a[BVKBALLMA GNOK C YMCTa BNaXHa Kbpna.

3. /3muinTe Ha pbKa oTaenAwmTe ce YacTu.

4. EKcTpemHaTa cpefja B MUAIHaTa MaLlViHA MOXe fja MOBPeay NOBbPXHOCTHUTE NMOKPUTMA Ha

MOBBPXHOCTUTE,
5. Morar fia ce nony4aT camo KO3MeTUYHI HapaHABaHWS, KOUTO HAMa ia MOBAMUAAT BbpXy paboTaTa Ha
ypena.
@ MoxeTe fa M3MmeTe TE3M YacTy B CbAOMUANHM MaLLMHa.
PEUVUKNUNPAHE
3a Aa ce M36erHaT ekoNorMyHU 1 3apaBHM NPo6eMy Nopaaun Hanuure Ha onacHN
Cy6CTaHLMK, yPeauTe, akyMynaTOPHITE N HeaKyMynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueH ¢
mmmm ©0VIH OT TE3U CUMBONY, HE TPABBA Aa Ce U3XBBPAAT 3a84HO C HECOPTUPAHM OBLYNHCKIA

OTNaAbLUM. BuHary nsxsbpnainTe eNeKTpUYECKI 1 eNEKTPOHHI MPOAYKTYU 1, KbAETO e
NPUNOXINMO, aKYMYNAaTOPHU 1 HEAKYMYNIATOPHM GaTepu, Ha NOAXOAALLO 0dULMANHO
MACTO 33 peLnKNnpaHe/cbompaHe.

Pewientn yma Ha Hawarta ye6 ctpaHuua http://eu.russellhobbs.com/recipes/
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25180-56 220-240V~50/60Hz 850Watts

25180-56 220-240B~50/601; 850 Bt

T22-9000172



